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Kalasin Citizen collaborated in transforming a cheering team
into letters showing their mourning snd realizing great mercy of

His Majesty King Bhumibol Adulyadej, the 9" reign, in front of Kalasin City Hall.
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The Virtue of this book

Would be given as royal merit For
His Majesty the King Bhumibol Adulyadej
Who had gone to the heaven

Being aware of boundless and gracious kindness

It would be respected over our heads
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We the organizers of the book

"Arranging The Pictures for Telling Kalasin City."
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ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY

Recently, the society is more increasing
aware of significance of art, culture, and local
cultural heritage. Therefore, each area is the
increased origin of tourism development. Kalasin
was the land where people have lived since
prehistorical age, ta-wa-ra-wa-dee age, lanchang
kingdom, rat-ta-na-ko-sin age, until now. According to
the above reasons, various cultural capitals (cultural
society and cultural art) of Kalasin Province were
occurred. As a result, the revenues were obtained
in the province leading to the increased economic

development in cultural tourism.

The collection in body of knowledge
regarding to Kalasin Province in the book called
“Arranging Pictures for telling Kalasin City”
by the academics who had to use their knowledge
as well as experience in article writing through
selecting and recording in this book. I really hope
that Kalsin would impress everyone, and be popular
leading to sustainable tourism as well as value in

academic area.
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ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY

In the occasion of Kalasin University establishment
and celebration for the 222" anniversary of Kalasin
Province establishment, Since Kalasin University
played a major role in provincial education, the project
for developing the local staffs’ potentiality regrading to
tourism was implemented based on integrated planning
for increasing the revenue from tourism and service
2017. The project for establishing the book called
“Arranging the Pictures for Telling Kalasin City,”
aimed to publicize the body of knowledge regarding
to Kalasin Province, and promote the sustainable
tourism of Kalasin Province. The content materials
were performance and presentation of instructors as
well as staffs of Kalasin University who had strong
intention and attention. In each chapter was comprised
of “The Prestige is Expansively disseminated, the
watercourse of mercy, Kalasin Citizen, Historical
Background of Kalasin, Prominent Tourism Sites
indicating lifestyle, culture, identity, and beauty of
locality.”

The pictures of Kalasin Province were reflected
by telling through the letters as well as photographs of
tourist attraction, the opportunity to learn and touch the
culture, tradition, history, and lifestyle of local identity.
Specifically, Pu-thai Community where it was expected
to interest the cultural tourists in travelling to Kalasin
Province, and to be the center for both of Thai citizen
as well as foreigners which would lead to the promotion

for sustainable tourism of Kalasin Province further.
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ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY

Kalasin University is a leading university in
vocation, technology, and innovation in Khong River
Basin which is established by blending between
Kalasin Rajabhat University, and Rajamangala
University of Technology Esan Kalasin on the 8"
September 2015. Now, it offers total of 9 faculties
including 11 Diploma programs, 42 undergraduate
programs, and 9 graduate programs. The philosophy
included knowledge creating value, and wisdom
creating society.

Besides the mission for producing the
graduates, managing the education for supplying
the labor market, and maintain the religion as well
as art and culture, the university still provides useful
academic service for developing the potentiality
of society and country. Therefore, the book called
“Arranging the Pictures for telling Kalasin City,”
is one of missions for providing the academic service
and transferring the knowledge in order to promote the
tourism of Kalasin Province very well. The content
was written by university professors presenting 2
languages of content: Thai and English, introducing
Kalasin Province as well as tourist attraction which
would provide knowledge, and viewing the beautiful
scenery as identity of Kalasin Province as well. [ hope
that this book would lead to knowledge development
and be appreciated by society further.
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ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY

Faculty of Business Administration, Kalasin University,
gave an importance to staff development in tourism very much
because human resource development was center of every aspect in
development especially the tourism established integrated project
for developing staffs’ potential development in tourist site from
English Language Training for enhancing tourism, processing
the product for enhancing tourism, training for local guide,
establishing the tourism handbook of Kalasin Province, developing
tourism handbook of Kalasin Province, and establishing the book
Arranging the Pictures for Telling Kalasin City.As a result,
the integrated working in every sector was seen for developing

the staffs’ potentiality in tourism of Kalasin Province.

The book “Arranging the Pictures for Telling Kalson
City” was a part of project for developing local staffs’ potentiality,
the integrated plan for obtaining the revenue from tourism and service
in 2017, The Office of Higher Education Commission.This book
presented the overall image of Kalasin Province from The Prestige
is expansively disseminated, the watercourse of mercy from Chakree
dynasty and royal family for population of Kalasin Province, the
history of Kalasin Province, and impressive and interesting tourist
sites in Kalasin Province through the letters as well as illustrations in
dual languages including both of Thai and English so that Thai and
foreign readers would obtain knowledge and be interested in traveling
to Kalasin Province. The content would be presented by the instructors
of Kalasin University.Thank you every one of administrators and
instructors for their work performance until this book was complete.
Hope that when this book was presented, it would be very useful for
the public as well as tourists to know Kalasin Province and to travel

to Kalasin Province increasingly.
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ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY

Tourism is an activity being able to receive major
revenue for Thailand in the present. Kalasin Province is
a province located in North Eastern Region where the tourists
are interested in travelling since the traditional lifestyle based
on tradition and culture are emphasized. Specifically, Pu-thai
culture, a specific group unique of Kalasin Province such as
spoken language, cloth weaving, dressing, Prae-wa fabric,
food cooking, and Pu-thai dancing art which is both of Identity,
and Intangible cultural heritage reflecting the prosperity and
strength of Pu-thai ethnic group being collected firmly.

The book called “Arranging Pictures for telling
Kalasin City,” would be center for people to be known and
touched by arranging the stories through the letter as well as
photography establishing historical record. The content in every
chapter was selected out and checked its academic validity by
the experts. Besdies, it was translated into English, in line with
Thai language for communicating to foreigners. The interesting
story of Kalasin Province was not only focused on the body
of knowledge regarding to Kalasin Province but also a way to
promote tourism of Kalasin Province being known for people
further.

I am very pleased and honored for being trusted as
a leader in implementing the project establishing and being
an editor of this book. I would like to show my appreciation
for being financial supported in project implementation
by Office of The Higher Education Commission. The merit being
appeared in this book, I would like to express my reverence for
predecessors as well as people in Kalasin Province. In case of
any mistake, I and my teamwork would like to apologize in

this occasion.
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The Motto of Kalasin Province

“Fa-dad-song-yang City, Excellent Pong Lang, Pu-thai Culture, Prae-wa Silk,

Pa-sa-weuy Pu-pan, Lam Pao Big Water Course, Dinosaur: Million-Year Creature”
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Kalasin Province was an important history and strategy city of Thailand since in the past. Starting
from the prehistoric of fossils from 130 million years of living things during prehistorical period, were
discovered. Consequently, Sirindhorn Museum was established for research study as well as exhibition
of dinosaur fossil, and primeval living thing being found in Kalasin Province and nearby area which

were the most perfect and biggest in South East Asia at Pu-koom-kao, Sa-has-sa-kan District, chopper

chopping tool complex, and new age potter (prehistoric) at Ku-chi-narai District, and Ta-kan-to District.

Later on, Fa-dad-song-yang City of Tawwarawadee Era at Ka-ma-la-sai District, was discovered. These
archeological evidences indicated the prosperity of resources as well as growth of civilization history in

Kalasin area.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY




Y a 4 v ad
AVBNIZUHINTAUITAVVOIDIANTZUHINEATE
1 o J o Yo [
HHI3 1B NAINTHALHIZVIWIIMYNA M Indanda
A Ja o Y a 9 v ' VA
mMwaugImINann Iy NaBIID AL
a Yg Yaa 1 = 1 <
Usyrnyurmuwduslalssines1alinnugus udu
) a 0 o H 1
melanszusuInsaumsauunlasdiay tHovunil
° s A A
WuauoIMgnNIsalnas Wiz 1¥nsdlenanudaa
WsziNasAnauN InaIaNaz @I85 1S HHINIZINAN
J v ald do 1 v W
YDIDIANTZHHINHATEHNH 5133693 NANBIINIA
a Jd a Jou 1 ;
mwauguazilszrurmwaugaeae il
2 <
i wet 2336 wizAMAUAINTZWNTEOAN
14 v ad do A 1
PN IanuKIT 09AUgUNEATITIFINAING LN
[ a o Y =1 Y Y
nyssaulnguns lansalinszususivloansinnn
A Y o 9 1o v 4
Tawwziias grigpsuinuunsdlsadtha ononiea
g} o A 4 Ao & Y
S1FUTIUING A AAIIa theanisnanmelasy
a <
WszININTAUNITA NITLNAWAINTZNToOATN
=3 =1 v
PN IANUMISBIINTIWNIZUINIITT0aNs T)5atna
[ Y Y ) ds!
Tﬂmmwmﬁlmﬂgmwmuumuﬂmﬂﬁwmﬂu
[ A J v o
11109 TABNTZIMUUIND “TInWaug” WU
[ Z Y a I @ 9
uasaan M launziasidunszerogquns gasouilo
Aa 4
MUAUFAUUIN
< ™ v
I w.d. 2370 wszUINAWAINTLU AN
Y 1o o A ~ Y
1910412 §¥MaN 3 N3N UINIYleIms samnan
Y =3 a %
Tnnszeswgn1d (Mszeruaunsey) ennogsinlyl
o P A o
YIUNUYIIBIIEIUNUT NN IO IMTAUT
Yo o k2 =1 9
alasuserue A2enszu15UUNNAIVOINTLUIN
3 o Yy v Vo o q Y A A ¢ o A
aufanssiana g IMilosmwaugnauay

ginaguauay
=y <3 Y
U WA 2456 WISV INANAINTZWINYINAT
9 "o o ~ = Y
1910412 §¥MaN 6 NIAWNIUINIYT0IMs samnan
a ¢ I @ [ a
snguziiiosmuans fudmiamwdus
<3 Y
1 w.a. 2474 wszvamawmaanszinnan
Y "o W@ d' ~ Y
1910417 S¥MaN 7 N3N usuIwleams samnana
Y o o a J o a 4 2 v W o
Tngudanianwauiiudunemwaus vunudamia
] =
PE1snN aulnseasensalasualainisianses
Y Y v
Y =t ~ Y =1
Tugaiu naiiluil w.e. 2470 lanselinszususwlosms
Y o a sq ¥ [ o
Tilsanang sagiuzdunenndus iifudania
a 4 a Y =Y @ @
MWFUTAWIAL N GuEuAN S FalsvoInssum

o a a o {
ﬁil!;ﬂﬂWigﬂiiJuVﬁiJWWQNWﬁ@ﬂﬁmﬂ% 5°]5ﬂ1aﬁ 9

JasmwianSaaiiaaniaug

According to royal grace of the Chakri
Dynasty Kings as well as members of royal family,
Kalasin Province has been grown up and advanced
continuously. In addition, Kalasin people could live
peacefully under royal protection since then. The
incidences and royal duties indicating the Chakri
Dynasty Kings’ prestige expansion and water course
of mercy on Kalasin Province and kalasin People,
were presented in content of this chapter.

In 1893, Buddha Yodfa Chulaloke, the Great,
the first king of Chakri Dynasty, Rattana-kosin City,
gave royal command to Tao (Sovereign) Some-pa-mit,
the community leader of Ban-gang-sam-ronge to have
an audience with loyalty in order to give his tribute
“bronze kettle” to be loyal to the throne under royal
protection. Buddha Yodfa Chulaloke gave royal
command to please for promoting the community
of Ban-gang-sam-ronge into a city called “Kalasin
City”as well as appointing Sovereign Some-pa-mit to
be Praya Chaisoonton, the first Kalasin city governor.

In 1827, King Jessadabodindra, the Great,
the 3" reign, gave royal command to Praya
Racha-supa-wa-de (Praya Bodindecha) sent his troop
to conquer the rebel Vientiane invading Kalasin City,
and had victory. According to King Jessadabodindra’s
virtue, Kalasin City became peaceful once more.

In 1910, King Vajiravudh, the 6" reign, gave an
order to promote Kalasin City into Kalasin Province.

In 1931, King Prajadhipok, the 7" reign, gave
an order to dissolve Kalasin Province into Kalasin
District, under Mahasarakam Province, based on
structure of revolution during that age. In 1927, the
King gave an order ro promote Kalllasin Province
into Kalasin Province as the same, until the reign of

King Bhumibol, the 9" reign.
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The expanded prestige and mercy water course of
King Bhumibol Adulyadej

and Her Majesty Queen Sirikit, and royal family
on Kalasin Province as well as Kalasin Citizen.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Her Majesty The Queen Sirikit
and a langur baby.
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His Majesty The King Bhumibol
Adulyadej took photograph of Her Majesty
The Queen Sirikit while taking a rest at

Pa-sa-weuy.

2498 B.E.

On the 12" November 1955, His Majesty
King Bhumibol Adulyadej, the 9" reign, and Her
Majesty Queen Sirikit, and royal family proceeded
to visit citizen, Kalasin People, by royal carriage
for the first time. Starting from Nakon-panom
Province through Pu-pan mountain, during the
journey, the was procession stopped for lunch
at Pa-sa-weuy, Pu-pan (the place became a part
of present motto for Kalasin Province) before
proceeding to City Hall of Kalasin Province to
visit Kalasin Citizen, before proceeding to stay at

Mahasarakam Province.
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2514 B.E.

On the 1" December 1971, Princess Mother;

Srinagarindra, proceeded to visit the scout unit at

Ban-na-ku, Kao-wong District, Kalasin Province.
Besides, the princess mother gave an order mobile
health units to treat the injured soldiers and Kalasin

Citizens who waiting for greeting.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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In 1973, His Majesty King Bhumibol Adulyadej proceeded to visit citizen at Ban-na-ku,

Kao-wong District, Kalasin Province.
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On the 1¥ December 1973, Princess Mother;
Srinagarindra, and Princess of Naradhivas
proceeded to visit citizen at Ban-na-ku, Kao-wong
District, Kalasin Province, and gave the articles,
learning equipment, and student uniforms to
citizen, teachers, and students in the area who

waited for greeting.
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2517 B.E.

In 1974, Princess of Naradhivas proceeded
to visit the citizen, consider the situation of ancient
remains of Fa-dad-song-yang, Ban-gom Temple
(Ban Se-ma), Nongpan Sub-district, Kamalasai District,
and gave articles to citizen in the area who waited for

greeting.
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2518 B.E.

In 1975, Princess Mother; Srinagarindra
proceeded to give the flag for civil boy scout
at Bua-kao School, Ban Bau-kao, Ku-chi-narai

District, Kalasin Province.
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2519 B.E.

On the 27" November 1976, His Majesty King
Bhumibol Adulyadej proceeded to give the cohort
flag for civil boy scout, and visit the commander
of border patrol police the 41* (the commander of
strategy for border patrol police the 41, land, bpp.
Region 2) Nong-gung-sri Minor district (called
Nong-gung-sri District in the present) Kalasin

Province.
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The King's signature and 4 Royal Names were given

during the journey on the 28" November 1976.
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On the 28" November 1976, His Majesty
King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen
Sirikit, His Royal Highness The Prince, and all of
Her Royal Highness The Princesses proceeded

to visit citizen at Ban-na-ku, Kao-wong District,

Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2520 B.E.

On the 20" September 1977, His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn proceeded

to lay the foundation stone at Pra-yu-pa-rach Hospital, Ku-chi-narai District, Kalasin Province.
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2520 B.E.

On the 29" November 1977, His Majesty
King Bhumibol Adulyadej, Her Majesty Queen
Sirikit, Her Royal Highness Princess Maha Chakri
Sirindhorn, and Her Royal Highness Princess
Chulabhorn Valayalaksana proceeded to visit the

citizen at Kam-muang District, Kalasin Province.
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2521 B.E.

On the 27" November 1978, His Majesty
King Bhumibol Adulyadej, Her Majesty Queen
Sirikit, Her Royal Highness Princess Maha Chakri

Sirindhorn, and Her Royal Highness Princess

Chulabhorn Valayalaksana proceeded to visit
and give the presents to commander of border
patrol police the 41, (commander of strategy for
border patrol police the 41, land, bpp. Region 2)
at Ban-nong-riw, nung, Nong-san Sub-district,
Nong-gung-sri Minor district, Kalasin Province,
the second occasion, and proceeded at Government
Office of Nong-kung-sri Minor district to give flag

to civil boy scout in Kalasin Province.
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On the 30" December 1978, Princess Mother
Srinagarindra proceeded to visit Koke-kong-wittaya
School, None-sila Sub-district, Sa-has-sa-kan
District, Kalasin Province reported by the provincial
governor, Mr. Ka-we Rod-kam-de, The Princess
Mother gave articles to citizen waiting for greeting,
and order the mobile health units (PMMV) to treat

the sick citizen.
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2522 B.E.

On the 15" November 1979, Her Majesty
Queen Sirikit and Her Royal Highness Princess
Maha Chakri Sirindhorn proceeded to visit the
citizen at Nong-peu Sub-district, Kao-wong

District, Kalasin Province.

On the 19" November 1979, His Majesty
King Bhumibol Adulyacdej proceeded to give the
articles for the commander of border patrol police
the 41* at Nong-gung-sri Minor district, Kalasin

Province for the third occasion.
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2524 B.E.

On the 18" November 1981, His Majesty
King Bhumibol Adulyadej proceeded to see the
project of Huey-jan Reservoir, Ban-bo-kaew,
Bo-kaew Sub-district, Kao-wong District, Kalasin
Province, release the Tilapia, Common Silver Barb,
Jullien’s Golden-Price Carp, and shrimp, total of
2,000 into reservoir, see the surrounding area as
well as follow up Huey-jan Project for promotion
of crop growing in summer. Besides, His Majesty
King Bhumibol gave an order to royal medical team
to go in advance for establishing the temporary royal
medical unit in order to provide medical check up

the citizen who waited for greeting.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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In 1981, Princess of Naradhivas proceeded
at Ban-dong-suen, Na-tan Sub-district, Kammuang
District, Kalasin Province, to visit the citizen as
well as give articles, and order the medical team

to provide medical check up to the sick citizen.
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2526 B.E.

In 1983, Princess Mother Srinagarindra
and Princess of Naradhivas proceeded to visit and
give the articles to citizen at Ban-nong-gob,
Nong-gung-sri District, Kalasin Province, order
the medical team from Princess Mother’s Medical

Volunteer (PMMYV) to treat the sick citizen.
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ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2530 B.E.

On the 27" July 1997, His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn proceeded to
see the enterprise of Ku-chi-narai Crown Prince Hospital, and visit the citizen at Ku-chi-narai District,

Kalasin Province.
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In 1987, Princess Mother Srinagarindra and
Princess of Naradhivas proceeded to visit and give the
articles to citizen at Na-bon Sub-district, Kammuang
District, Kalasin Province, order the medial team of
(PMMYV) to treat the sick citizen, and suggest the
royal thought for growing the mulberry and feeding
the silkworm for citizen at Ban-toong-mon, Na-bon

Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province.

On the 6™ November 1987, Princess Mother

Srinagarindra proceeded to visit and give the articles

to citizen at Heuy-pung District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2532 B.E.

On the 11" August 1989, Her Majesty Queen Sirikit proceeded to work for the special project called
“The Foundation for The Promotion of Supplementary and Related Technique of Her Majesty Queen Sirikit
of Thailand,” or The SUPPORT Foundation at Ban-nong-hang, Ku-chi-narai District, Kalasin Province.
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On the 27" May 1989, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn proceeded to lead students
from Chulachomklao Royal Military Academy to study the history and archeology of Fa-dad-song-yang
City at Fa-dad-song-yang City, Kamalasai District, Kalasin Province.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn played pong-lamg at Kalasin College of Arts.
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2533 B.E.

On the 26" February 1990, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn proceeded
to visit the citizen and open 4 Regions Dramatic Art Ceremony at Kalasin College of Dramatic Art,

Muang District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2534 B.E.

On the 30™ October 1991, His Royal
Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn
proceeded to give the Buddha Image called
“Nawarachbopit™ at Kalasin City Hall.
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2535 B.E.

On the 9" June 1992, Her Majesty Queen Sirikit proceeded to visit the citizen and follow up the
progress of implementation in the project called “The Foundation for The Promotion of Supplementary
and Related Technique of Her Majesty Queen Sirikit of Thailand,” or The SUPPORT Foundation

at Ban-good-sim-koom-kao, Kao-wong District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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On the 25" November 1992, His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen
Sirikit proceeded to see the location of Lam-pa-yang at Ban-good-to-kaen and Heiy-sai-na-wieng
Reservoir, Koom-kao District, Kao-wong District, Kalasin Province, and give royal thought for Royal
Irrigation Department to consider in planning the project and build the upper Lam-pa-yang Reservoir
(Heuy-wang-kam), ban-dong-moo, Koom-kao District, Ban-na-we, Song-pleuy District, Kao-wong
District for helping the citizen in the area to have water supply for agriculture and consuming throughout

the year, and visiting the citizen of Kao-wong District as well.
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On the 30" November 1992, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided the
opening ceremony of public library called “Chalerm-rach-ku-ma-re” at Yang-ta-lad District, Kalasin
Province, and presided the rattan around the ball using as the mark of temple area at We-ra-wong-sa-wad

temple, Som-dej District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2541 B.E.

On the 9" November 1998, His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn and Princess
Patchara Kitiyapa presided the opening ceremony of given rice mill at Ban-none-sila-lerng, Kongchai

District, Kalasin Province.
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2543 B.E.

On the 14™ November 2000, Her Majesty Queen Sirikit proceeded to visit the citizen at

Ban-ta-yiam, Moo 4, Lam-chi Sub-district, Kongchai District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2548 B.E.

On the 15" December 2005, Her Majesty Queen Sirikit proceeded to work for the project called
“The Foundation for The Promotion of Supplementary and Related Technique of Her Majesty Queen Sirikit
of Thailand,” or The SUPPORT Foundation at Din-che Sub-district, Kam-muang District, Kalasin Province.

[ 48 | JasmwianSaaiiaaniaug



YwnsdAns1v 2551

o A I Y

’J“LJﬁ 9 a1l W.A. 2551 TUIAINTEL

Y v o Jd o <3

anyilse Lﬂ?‘ﬁ1ﬂw1ﬂﬁm’3ﬁﬂﬁﬂym ﬂﬂi'l‘]ff;llﬂ? ok

o a 4 I o a {

WIETITAUTUNONTINY & guddaihdn duaaud

o o 1 o @ a o Y > {
DUNDAININ WHIANTWAUT waaummuﬁﬂmmgﬁ
4 U

uazwszswmuqﬂﬂsmmfsﬁﬂyumiﬂﬁﬂuuaz
¢ o 3 A A
gruawmmmmaﬂuwuw

2551 B.E.

On the 9" October 2008, Her Royal Highness
Princess Chulabhorn Valayalaksana proceeded to
work at the center called “The Foundation for The
Promotion of Supplementary and Related Technique
of Her Majesty Queen Sirikit of Thailand,” or The
SUPPORT Foundation at Din-chi Sub-district, Kam-
muang District, Kalasin Province, and visit the citizen
and give the learning equipment for school as well as

early childhood center in the area.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY m
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On the 9" December 2008, Her Royal
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for
opening ceremony at Sirindhorn Museum, the place
for exhibition and research study in dinosaur as well
as ancient fossil which was the most modern and
biggest in South East Asia at Pu-koom-kao, Sa-has-
sa-kan District, Kalasin Province, and for enclosing
Buudha’s relics at 7 Kings Pagoda, We-ru-wan

Temple, Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province.
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2553 B.E.

On the 30" June 2010, Princess Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Barnavadi proceeded to
work for TO BE NUMBER ONE project at Anukoon Nare School, Muang District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2554 B.E.

On the 22" November 2011, Her Royal
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided
for opening ceremony of the bridge over Lam-pao
Reservoir, was gracious for giving the name of
bridge “Tepsuda Bridge.” Tepsuda Bridge is 2
lanes reinforced concrete bridge, 2,040 meters
long, the road connected to the project including
the road surface 7 meters wide, 2.50 meters wide
in each pavement, 1,439 meters long. It was used
for crossing Lam-pao Reservoir from Noneburi
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, to Nong-bua
Sub-district, Nong-kung-sri District, Kalasin

Province.
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2556 B.E.

On the 23" December 2013, princess
Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Barnavadi
proceeded to work for TO BE NUMBER ONE
project at Kalasin Pittayasan School, Muang

District, Kalasin Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



Ywnsdns1v 2557

Suit 19 ey wa. 2557 aufanssmnsausrgad dauusurs nsuadmszssd iy
nsuila “@1nsmanNnszNash 7 PUNTTIUINSIH” & T5uSeun AUt inenassi sunerios Jarda
MWAUT onIRIna i wiiodlulemansz sisumnanamaunsz¥uuns sy 7 501 Taod
W Ing guang Ahnmsianiamudus 1313 s M50 aanaw susuiniceu ndnu sz
grmuauiimsuaduiusiouun

2557 B.E.

On the 19" March 2014, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for opening
ceremony of “The King’s 7" Cycle Birthday Anniversary at Chalerm Prakiet Building” or Memorial Building
at Kalasin Pittayasan School, Muang District, Kalasin Province. This building was built in the auspicious occasion
of The King’s 7" Cycle Birthday Anniversary, greeted by Mr. Suwit Subongkot, Kalasin governor, many government

officials, soldiers, police, association, club, students, and Kalasin Citizen.
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Royal Grace to Kalasin Rajabhat University
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On the 30" April 2015, Her Royal Highness
Princess Maha Chakri Sirindhorn was pleased for
Kalasin Rajabhat University (before becoming Kalasin
University) came to see and give “Artistic Prae-wa,
Wisdom Inheritance into Queen of Silk”book at Suan
Chitlada Palace, which Kalasin Rajabhat University
was permitted to establish the book for memorial in
an auspicious occasion of Her Royal Highness Princess
Maha Chakri Sirindhorn to be 60 years old) on the 2™
April 2015), and the dissemination of body of knowledge
as well as development of Pu-thai ethnic and Prae-wa
fabric: the wisdom inheritance of Kalsin Citizen in the

form of academic book into public.

Considering the information in the work and visit
to Kalasin Province by His Majesty King Bhumibol
Adulyadej, Her Majesty Queen Sirikit, and royal family,

could be concluded as follows:

His Majesty King Bhumibol Adulyadej visited
Kalasin Province for 8 occasions including the visit to
Kao-wong District twice, Kam-muang District twice,
Nong-kung-sri District for 3 occasions, Somdej District
once, Kam-muang District once, and Muang District

once.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Her Majesty Queen visited Kalsin Province
for 6 occasions including the visit to Kao-wong twice,
Kam-muang District twice, Ku-chi-narai District once,

and Nong-kung-sri District once.

His Majesty King Maha Vajiralongkorn
Bodindradebayavarangkun proceeded Kalsin province
for 6 occasions including in the area of Ku-chi-narai
District once, Muang District once, and Kongchai

District once.

The Princess Mother proceeded Kalasin
Province for 6 occasions including the visit in the area
of Kao-wong District for 3 occasions, Nong-kung-sri
District once, Heuy-oueng District once, and Kam-

muang District once.

Her Royal Highness Princess Maha Chakri
Sirindhorn proceeded in Kalasin Province for 8 occasions
including in the area of Sa-has-sa-kan District twice,
Muang District twice, Nong-kung-sri District once,
Kamalasai District once, Yang-ta-lad District once, and

Somdej District once.

Her Royal Highness Princess Chulabhorn
Valayalaksana proceeded in Kalasin Province for 3
occasions including in Kao-wong District, Nong-kung-sri

District, and Kam-muang District.

Princess of Naradhivas proceeded to visit
Kalasin Province for 3 occasions including in the
area of Nong-gung-sri District twice, and Kao-wong

District once.

Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Barnavadi
proceeded to visit Kalasin Province for 3 occasions
including in the area of Muang District twice, and

Kao-wong District once.

Princee Patchara Kitiyapa proceeded to Kalasin

Province once in the area of Kongchai District. (Table 1)
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Table 1 : The information of royal duties in visiting Kalasin Province of His Majesty King Bhumibol

Adulyadej, Her Majesty Queen Sirikit, and royal family.
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His Majesty The King Bhumibol

Adulyadej

12 WOAINEU WA, 2498
12" November 1955

W.f. 2516
1973 (2516 B.E.)

27 WOAINBY W.A. 2519
27" November 1976

28 WOATMIEY W41, 2519
28" November 1976

29 WQATMEY W.H. 2520
29" November 1977

27 WRATMIOU W.A. 2521

27" November 1978

19 WOATNBU WA, 2522
19" November 1979

18 WOATN U W.A. 2524
18" November 1981

25 WOATMEY WA, 2535
25" November 1992

WY SUNDANAY
Pa-sa-weuy,

Somdej District

BUNDIVII

Kao-wong District

manarsiaianudug
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City Hall of Kalasin Province,

Muang District.

SUNONUBINIFA

Nong-gung-sri District

BUNDIVIIN

Kao-wong District
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DUNDAIWN

Kam-muang District
o o
DUNDHUDINIAT

Nong-gung-sri District

SUNONUBINIAS

Nong-gung-sri District

SUNDIVIIN

Kao-wong District

BUNDIVIIN

Kao-wong District
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His Majesty King stopped for lunch at Pa-sa-weuy during the first visit to

Kalasin Province.
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His Majesty King Bhumibol Adulyuadej visited citizen at Ban-na-ku.
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His Majesty King visited citizen in Kalasin Province.
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His Majesty The King gave the cohort flag for civil boy scout, and visited the

commander of border patrol police the 41 for the first time.
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His Majesty King visited citizen of Ban-na-kue.
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His Majesty King visited citizen of Kam-muang District.
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His Majesty King gave the present to the commander of border patrol police

the 41" for the second occasion.
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His Majesty King gave the present to the commander of border patrol police

the 41* for the third occasion.
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His Majesty King went to see the project of Huey-jan Reservoir, and visited

the citizen.
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His Majesty King went to see the location of Lam-pa-yang at Ban-good-to-kaen
and Heiy-sai-na-wieng Reservoir, and gave royal thought for Royal Irrigation
Department to consider in planning the project and build the upper Lam-pa-yang

Reservoir.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Her Majesty

The Queen Sirikit
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His Majesty King

Maha Vajiralongkorn

Bodindradebayavarangkun

28 WOAANIBU W.A. 2519
28" November 1976

29 NQATNIEY W4, 2520
29" November 1977

27 WQARMIEY WA, 2521
27" November 1978

15 WOATN U WAl 2522
15" November 1979

11 A99IAN WA, 2532
11" August 1989

9 UM N.A. 2535
9" June 1992

14 WOAIMEU W.A. 2543
14" November 2000

15 TUMAY W.A. 2548
15" December 2005

20 UGB WA, 2520

20" September 1977

27 NINYIAN W.A. 2530

27" July 1987
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SUNDIUII

Kao-wong District

Sunofin

Kam-muang District

SUNDNUDINIAS

Nong-gung-sri District

BUNDIVIIN

Kao-wong District

SunenAursoal

Ku-chi-narai District

BUNDIVIIN

Kao-wong District
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Kongchai District

Sunafig

Kam-muang District

Sunendusoal

Ku-chi-narai District

Sunendusoal

Ku-chi-narai District
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Her Majesty Queen went with His Majesty King Bhumibol Adulyuadej

visited citizen at Ban-na-ku.
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Her Majesty Queen went with His Majesty King Bhumibol Adulyuadej

visited citizen.
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Her Majesty Queen went with His Majesty King Bhumibol Adulyuade;j visited and
gave the present to commander of border patrol police the 41" for the second

occasion.
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Her Majesty Queen Sirikit visited citizen at Nong-peu Sub — district.
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Her Majesty Queen Sirikit worked for the special project called “The Foundation
for The Pr ion of I 'y and Related Techniq
Queen Sirikit of Thailand,” or The SUPPORT Foundation at Ban-nong-hang.

of Her Majesty
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Her Majesty Queen Sirikit went to visit the citizen and follow up the progress
of implementation in the project called “The Foundation for The Pr ti
of I 'y and Related Technique of Her Majesty Queen Sirikit
of Thailand,” or The SUPPORT Foundation at Ban-good-sim-koom-kao.
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Her Majesty The Queen Sirikit visited citizen at Ban-ta-yiam.
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Her Majesty the Queen Sirikit proceeded to work for the project called

“The Foundation for The Promotion of Supplementary and Related Technique
of Her Majesty Queen Sirikit of Thailand,” or The SUPPORT Foundation at
Din-che Sub-district.
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His Majesty King proceeded to lay the foundation stone at Pra-yu-pa-rach
Hospital.
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His Majesty King went to see the enterprise of Ku-chi-narai Crown Prince

Hospital, and visit the citizen.
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His Majesty King
Maha Vajiralongkorn

Bodindradebayavarangkun
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Princess Mother

Srinagarindra

30 4aIAN WAL 2534
30" October 1991

9 NYATNIBU W.A. 2541
9" November 1998

1 5UNAY WA, 2514
1 December 1971

1 FUNAY WA, 2516
1™ December 1973

W.f. 2518
1975 (2518 B.E.)

30 FUNAN WA, 2521
30" December 1978

W.A. 2526
1983 (2526 B.E.)

6 NOAINIBU W.A. 2530
6" November 1987

W.A. 2530
1987 (2530 B.E.)
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Sneiiea City Hall of Kalasin

Province, Muang District
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Kong-chai District

BUNDIVII

Kao-wong District

SUNDIVIIN

Kao-wong District

SunenAuIoal

Ku-chi-na-rai District

Sunomiaiug

Sa-has-sa-kan District

SUNONUDINIAG

Nong-gung-sri District
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DUNDHIYKN

Heuy-peung District

Sunefg

Kam-muang District
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His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun proceeded
to give the Buddha Image called “Nawarachbopit™ at Kalasin City Hall.
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His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun presided

the opening ceremony of given rice mill at Ban-none-sila-lerng.
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Princess Mother Srinagarindra visited the scout unit at Ban-na-ku, for the

first time.
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Princess Mother Srinagarindra visited the scout unit at Ban-na-ku, for the

second time.
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Princess Mother Srinagarindra went to give the flag for civil boy scout at

Bua-kao School, Ban Bau-kao.
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Princess Mother Srinagarindra went to visited citizen at Koke-kong-wittaya
School and Order the medical team from Princess Mother’s Medical Volun-

teer (PMMV) to treat the sick citizen.
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Princess Srinagarindra went to visited and give the articles to citizen at
Ban-nong-gob, and order the medical team from Princess Mother’s Medical

Volunteer (PMMYV) to treat the sick citizen.
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Princess Srinagarindra went to visited and give the articles to citizen at

Heuy-pung District, Kalasin Province.
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Princess Srinagarindra went to visited and give the articles to citizen at Na-bon
Sub-district, and order the medial team of (PMMYV) to treat the sick citizen.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



TUGINTZNNSAUTIHGAT
i\'ﬂ]ﬂﬂiﬂ‘ﬂ‘lﬁlﬂﬁ
Her Royal Highness

Princess Maha Chakri Sirindhorn

28 NOATNIEY WA, 2519
28" November 1976

29 WYATNIBU W.A. 2520
29" November 1977

27 WQATMIEY WA, 2521
27" November 1978

15 NYATNIYU WA 2522
15" November 1979

27 NQENIAN W.A. 2532
27" May 1989

26 NUATUT WA 2533
26" February 1990

30 WQATMIEY W4, 2535
30" November 1992

9 FUNAY WA, 2551
9" December 2008
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BUNDIVIIN

Kao-wong District

Sunof1i

Kammuang District

SUNDNUDINIAS

Nong-gung-sri District

BUNDIVIIN

Kao-wong District

sunonuarlas

Kamalasai District
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Muang District.

BUNDYNAAIA

Yang-ta-lad District

Sunoauda

Som-dej District

Sunoariadug

Sa-has-sa-kan District
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn
together with His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen

Sirikit went to visit citizen at Ban-na-ku, Kao-wong District.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn together with
His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen Sirikit went

to visited citizen.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn

together with His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen
Sirikit went to visit and give the present to the commander of border patrol

police the 41" (the commander of strategy for border patrol police the 41%.
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Proceeded to visit the citizen
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn
went to lead students from Chulachomklao Royal Military Academy to study
the history and archeology of Fa-dad-song-yang City at Fa-dad-song-yang

City, Kamalasai District, Kalasin Province.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn went to visit the citizen
and open 4 Regions Dramatic Art

Ceremony at Kalasin College of Dramatic Art.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided the opening

ceremony of public library called “Chalerm-rach-ku-ma-re.”
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided to lift the gable
apex and cut the rattan around the ball using as the mark of temple area at

We-ra-wong-sa-wad temple.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for opening
ceremony at Sirindhorn Museum, and for enclosing Buddha’s relics at 7 Kings

Pagoda, We-ru-wan Temple.
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Her Royal Highness

Princess Maha Chakri Sirindhorn
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Her Majesty Princess Chulabhorn

Valayalaksana
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Princess of Naradhivas

22 NRATNIBU W.A. 2554
22" November 2011

19 fivaun w.a. 2557
19" march 2014

28 NOATNIYU W.A. 2519
28" November 1976

27 WATNEY W.A. 2521
27" November 1978

9 @AW W.A. 2551
9" October 2008

1 $UNAW WA 2516
1* December 1973

W.A. 2517

1974 (2517 B.E.)

W.A. 2524
1981 (2524 B.E.)

W.A. 2526
1983 (2526 B.E.)
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Sa-has-sa-kan District
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Muang District.

BUNDIVIIN

Kao-wong District

SUNDNUBINIFA

Nong-gung-sri District

Sunefiig

Kam-muang District

BUNDIVIIN

Kao-wong District

sunenuarlas

Kamalasai District

Sunefiag

Kam-muang District

SUNONUBINIA

Nong-gung-sri District
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for opening

eremony of the bridge over Lam-pao Reservoir.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for
opening ceremony of “The King’s 7" Cycle Birthday Anniversary at Chalerm

Prakiet Building” or Memorial Building at Kalasin Pittayasan School.
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Her Majesty Princess Chulabhorn Valayalaksana together with
His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen Sirikit went

to visit citizen.
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Her Royal Highness Princess Chulabhorn Valayalaksana together with His
Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen Sirikitwent to vis-

it and give the presents to commander of border patrol police the 41*
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to work at the center called “The Foundation for The

Promotion of Supplementary and Related Technique of Her Majesty Queen
Sirikit of Thailand,” or The SUPPORT Foundation at Din-chi Sub-district.
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Princess of Naradhivas together with Princess Mother Srinagarindra went to

visit scout unit at Ban-na-ku.
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Princess of Naradhivas went to visited the citizen, consider the situation of

ancient remains of Fa-dad-song-yang, Ban-gom Temple (Ban Se-ma).
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Princess of Naradhivas together with Princess Mother Srinagarindra went to

visit and give the articles to citizen at Ban-dong-suen, Na-tan Sub-district.
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Princess of Naradhivas together with Princess Mother Srinagarindra went to visit
and give the articles to citizen at Ban-nong-gob, and order the medical team from

Princess Mother’s Medical Volunteer (PMMYV) to treat the sick citizen.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Princess Patchara Kitiyapa

W.A. 2530

1978 (2530 B.E.)

28 NQATNIEY WA, 2519
28" November 1976

30 AU W.A. 2553
30" June 2010

23 FUNAN W.A. 2556
23" December 2013

9 NOATNIBU W.A. 2541
9" November 1998

" § ', ¢
Foamwiansaauiiaaniaus

Ui

Kammuang District
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Kao-wong District
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Muang District.
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Muang District.
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Kong-chai District
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Princess of Naradhivas together with Princess Mother Srinagarindra went to
visited and Order the medical team from Princess Mother’s Medical

Volunteer (PMMV) to treat the sick citizen.
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Princess Ubon Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Barnavadi together with
His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Majesty Queen Sirikit

went to visit citizen at Ban-na-ku, Kao-wong District.
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Princess Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Barnavadi went to work for the

Project “TO BE NUMBER ONE” at Anu-koon-na-re School.
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Princess Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Barnavadi went to work for the

Project “TO BE NUMBER ONE?” at Kalasin Pittayasan School.
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Princess Patchara Kitiyapa together with His Majesty King went to preside
the opening ceremony of given rice mill at Ban-none-sila-lerng, Kongchai

District.
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The Royal Thought Project

for developing the area and livelihood

of Kalasin Citizen

1. Lam-pa-yang Diversion Tunnel was an
irrigation project of royal thought by His Majesty King
Bhumibol Adulyadej advising the Royal Irrigation Department
to consider and develop upper Lam-pa-yang Basin by digging
the mountain to build the tunnel diversion of excess water
from Huey-pai reservoir, Mookdahan province through the
tunnel with 3 meters of diameter, and 510 meters of length
to the water storage tank for adjusting the pressure and
transferring to agricultural area in Kao-wong District,
Kalsain Province in order to be used for agriculture and

consumption throughout the year.

2. The Royal Folk Arts and Crafts Center
Cooperatives for silk weaving of Ban-pone, Kalsin taken
by Her Majesty Queen Sirikit in The Foundation for the
Promotion of Supplementary Occupations and Related
Techniques under The Royal Patronage of Her Majesty
Queen or SUPPORT in order to conserve and develop the
precious craftsmanship of Kalasin Citizen. Recently, there
were total of 825 household members including 4 Districts:
Kam-muang District, Somdej District, Samchai District, and

Sa-has-sa-kan District.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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3.The Project of Development in Nong-lerng-peuy
Detention basin, based on royal grace for Kalasin citizen,
His Majesty King Bhumibol Adulyadej provided royal
thought to dredge up Nong-lerng-peuy and restore the
dam in tah area of Sa-mak-ke Sub-district to develop
Nong-lerng-peuy Detention basin on the 10" March 2010.
The project of development for Nong-lern-peuy Detention
basin consisted of the area covering 887 rais, 3 meters of
average depth, 3.5 million cubic meters of water could be
stored which was useful for Kalasin Citizen in 53 villages,
4 Sub-district, 2 Districts including 15 villages of Sa-mak-ke
Sub-district, 12 villages of Lao-oye Sub-district, and 13
villages of Rong-kam Sub-district, total number of Rong-kam
District, and 13 villages of Pone-ngam in the area of Ka-ma-
la-sai District. The total agricultural area was 42,958 rais
including the farming area for 39,406 rais, the plant crop
growing for 2,623 rais, the rest of 929 rais for vegetable
and fruit gardening, fishery, and livestock.

According to the expansive prestige and water
course of mercy from the King in Chakri Dynasty for
Kalasin Province continuously over 222 years especially
the royal duties in visiting Kalasin Citizen and development
of royal thought project by His Majesty King Bhumibol
Adulyadej, Her Majesty Queen Sirikit, every royal family
who dedicated themselves to do royal duties in solving
Kalasin Citizen’s problem of poverty as well as developing
their quality of life. These incidences were deep bonds to
the royal institution. Every one of us was aware of royal
grace endlessly. It was greatest royal grace for Kalasin

Citizen truly.
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Kalasin Province consisted of the boundary
or area, and people living in that area. Both parts
consisted of cultural heritage including the arche-
ology as well as history of the city which was the
background of historical community for Kalasin
People. Two issues were presented as follows:

1. Archeological Background
2. Historical Background
The content material of each issue would be

briefly presented as follows:

| 68 | fosmwiansaudioamdaug
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1. The knowledge of Archeology in Kalasin Province

There were 2 major ages including the pre-historical archeology, and historical history which the
letters were found as evidence. If the letters were not found, it was called pre-historic age.

The antique in the age of 30 million years in Kalasin, was Sirindhorn Dinosaur Museum situated at
Se-sakawan Temple on Pu-koom-kao, Sa-ha-skan District, Kalasin Province. This temple located on small
mountain whichw as 300 meters high, called Pu-koom-kao. It was also called Pu-koom-kao Museum.

In 1970, Prakru Wichit-sahas-koon, the abbot of Sakawan Temple found a piece of bone without
knowing what it was. Later on, in 1978, it was seen by an archeologist. So, it was known as a dinosaur’s

bone, and sent to France for being investigated. It was known as a dinosaur’s leg bone.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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The area of Sirindhorn Dinosaur Museum
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In 1994, the systematic digging was
performed. The pieces of teeth, molar tooth, neck,
leg, hip of 7 dinosaurs, total of 700 pieces, its age
was during 130-150 million years. They were called
Camarasaurus. Recently, the biggest museum in
Thailand was established. It was the most ancient

monument in Eozoic Era of Kalasin Province.

The prehistorical age antiques in Neolotic
Age or New Stone Age of Neolithic Society, animal
raising society, the flaked off rock tools were found
in Kuchinarai Sub-district and Ta-kan-to District.
In addition, the paintings were found at Pu-pa-eung,
Kuchinarai Sub-district, Kalasin Province.

The pre-historical age antiques in agricultural
society, were found at Kuchinarai Sub-district. The
brown clay with rope putting over, the green glass
beads and the bronze small bells were found at

Fa-dad-song-yang City.
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The base of Mra. Keaw Kom ‘s Pagoda in Fa-dad-song-yang City
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Tawa-ra-wa-dee Historical Age

In Kalasin Province, there was the
most famous and greatest archeological site
called Fa-dad-song-yang City. This ancient
city was located at Ban-se-ma, Nongpan
Sub-district, Kamalasai District, Kalasin Province,
its shapes were as follows:

1. Oval shape plan

2. Two rows of clay wall
(including two rows of clay levee)

Five meters long
One point three five kilometers wide
Ten ruins of decorated pagodas and stupas

The biggest pagoda ruins called Tat-ya-koo

NS kW

Four ruins of religious building

8. Antiques consisted of heart-shaped

pendant, votive tablet, a small image of Buddha,

bangle, and glass bead

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Ya-koo Stupa Historic Site of Fa-dad-song-yang City

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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According to the story of heart-shaped
pendant of Fa-dad-yang City, Chaiyod Wang-uta
concluded his research findings that there were

6 kinds of heart-shaped pendant in Fa-dad-yang City:

1. The flat sheet of heart-shaped pendant
was the heart-shaped pendant without decoration
except on the base and edge. It could be classified
as follows:

1.1 The flatsheet of heart-shaped pendant
was a piece of stone being cut and hewed roughly
into a heart-shaped pendant without any decoration.

1.2 The flat sheet of heart-shaped pendant
without decoration in the center except the edge

and base.

2. The heart shaped pendant with the
ridge in the center, was a heart shaped pendant
with ornamental carve on the heart-shaped pendant
into curved ridge in the middle of sheet, decorated
edge and base which could be classified as follows:

2.1 The heart shaped pendant with one
row of ridge and base, and decorated edge.

2.2 The heart shaped pendant with three
rows of ridge and base, and decorated edge.

2.3 The heart shaped pendant with the
ridge, upturned head was carved on the base, there
were lotus pollens on some sheets, and decorated edge.

2.4 The heart shaped pendant with the
ridge, the overturned lotus, upturn lotus, lotus
pollen were carved on the base, and the edge was
decorated.

2.5 The heart shaped pendant with the
ridge, the overturned lotus, upturn lotus, lotus
pollen and glass beads were carved on the base,

and the edge was decorated.
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3. The heart shaped pendant was carved
into pagoda and stupa, was the heart shaped
pendant being carved and decorated into pagoda
and stupa. Its edge and base were decorated. There

were 2 kinds including:

3.1 The heart shaped pendant was carved
into pagoda and stupa in the middle of sheet. There

were no patterns on the base.

3.2 Theheart shaped pendant was carved
into pagoda and stupa in the middle of sheet. The
overturn lotus and upturn lotus were carved on the

base.

4. The heart shaped pendant with square
shape, was the pendant with quadrangle shape
pole, it was the heart-shaped pendant as quadrangle
pole. Its tips were met at the same point into Thai
pattern of Thai construction houses without the
gable. The base was decorated by lotus picture. It

could be classified as follows:

4.1 The heart-shaped pendant with quad-
rangle pole, its tips were met at the same point into
Thai pattern of Thai construction houses without the

gable. The base was decorated by lotus picture.
4.2 The heart-shaped pendant with

quadrangle pole, the lower part over the base was
an arc, the upper part was broaden, its tips were
met at the same point into Thai pattern of Thai

construction houses without the gable.

a Y d
lumnRunseiniesnnszsiges
The sandstone heart-shaped pendant

in front of Ya-koo stupa.
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5. The octagon heart-shaped pendant
was the octagon heart-shaped pendant, its tips
were met at the same point into spikes. It could be

classified as follows:

5.1 The octagon heart-shaped pendant,

its tips were met at the same point into spikes.

5.2 The octagon heart-shaped pendant,
two-wall-base, its tips were met at the same point

into spikes.

6. The heart-shaped pendant with story-
telling sculpture, was a heart-shaped pendant with
storytelling sculpture in the middle, decoration at

the edge and base. It could be classified as follows:

6.1 The heart-shaped pendant with
storytelling sculpture of a Jakata, that is, one of 500

odd stories of former incarnations of The Buddha.

6.2 The heart-shaped pendant with
storytelling sculpture of biography of Lord Buddha.

6.3 The heart-shaped pendant with
storytelling sculpture besides a Jakata, that is, one
of 500 odd stories of former incarnations of The
Buddha, and biography of Lord Buddha.

6.4 The heart-shaped pendant which
could not be interpreted the story since the
composition of picture was not clear. There was
no storytelling. In addition, it was found that some
pieces were not completely hewed roughly into
shape. (Chia-yod Wan-u-ta, 1994)

Furthermore, rock heart-shaped pendants
were disperse in different areas of Kalasin Province

as follows:
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The sandstone heart-shaped pendant at

Po-chai-se-ma-ram Temple, Ban-se-ma.

1. Pu-kao heart-shaped pendant,
Buddha-ni-mit Temple, Ban-soke-sai, Sahasakan
District, was found in 1962.

2. Ban-none-sila stone heart-shaped
pendants, Ban-none-sila, Sahasakan District, were
6 poles as smooth sheet of heart-shaped pendants.

3. Ban-nong-hang stone heart-shaped
pendant, Good-wa Sub-district, Ku-shi-narai
District, was a heart-shaped pendant with story-
telling sculpture, and cupula rectangular stone.

4. Ban-na-ngam heart-shaped pendant,
Bo-kaew Sub-district, Kao-wong District, was a
smooth sheet.

5. Ban-sang-kom-pattana heart-shapeding
District, was a smooth i-narai District, District,
wasations of The Buddha. ame pointpendant,
Lak-liam Sub-district, Na-me District.

6. Wad-ban-sap heart-shaped pendant,
Ta-kan-to Sub-district, was a stone heart-shaped
pendant with apex smooth sheet.

7. Ban-ta-klang heart-shaped pendant,
Chao-ta Sub-district, Kamalsai District, was a
heart-shaped pendant scripture of storytelling.
It was discovered at the waterside near Ban-ta-klang.
It was sunk in Che River for a long time until there
was covered by moss. When the water was a low
tide, the heart-shaped pendant was sunk in the water
not too deep. The villagers helped to pull this sheet
up to Ban-ta-klang. Then, they built the footprint
to cover it since they believed that it was a sacred
stone of this waterside. It was called “Waterside
Grandfather.” Later on, the sub-district was called
“Choa-ta Sub-district” since then.

8. Ban-na-bong Temple heart-shaped
pendant, Nonghin Sub-district, Nong-kung-si
District.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Baked clay of a small image of Buddha,
Fa-dad-song-yang City
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The small image of Buddha casted with Bronze
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The antiques including the votive tablet, a
small image of Buddha, and stone reclining Buddha
were appeared at Fa-dad-song-yang City and other

areas in Kalasin Province.
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The sandstone small image of Buddha at Ban-kao-lam The head of sandstone small image of Buddha at
Temple, Kamalasai Sub-district, Kalasin Province. Don-koo Temple, Ban-nong-pan, Nongpan District.
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The clues of ancient Ta-wa-ra-wa-dee community found in Kalasin Province, besides
Fa-dad-song-yang was an ancient large city, many clues of small ancient communities with contemporary
culture with Fa-dad-song-yang City, were also found such as the clue of ancient community in the area
of Ban-som-poy, Sra-pang-tong Sub-district, Kao-wong, Ban-si-la, Ban-none-si-la, Sa-has-sa-kan District,
Pu-kao, Buddha-nimit Temple, Ban-soke-sai, Sa-has-sa-kan District, and None-ma-kam Temple,
Ban-huey-muang, Ku-chi-na-rai Sub-district. The evidences were found in those areas such as various stone
inscriptions, stone heart-shaped pendants, utensils, and baked clay containers indicating Ta-wa-ra-wa-dee

Culture which the contemporary art found in Kalasin Province, could be classified as follows:

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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An upper reclining Buddha, Muang-Kalasin District
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Pu- Kao reclining Buddha in strange rotate left, Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province
A rounded appearance face without Ektumala, was the most beautiful Buddha Image

of Ta-wa-ra-wa-dee Art in Esan Region.
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1. The letter inscription groups were
found in various places in Kalasin Province as

follows:

1.1 Ban-ma-ka inscription was found at
Ban-ma-ka, Ta-kun-to Sub-district, being inscribed
on the rectangle sandstone sheet by the letters after
Pal-la-wa age in Sanskrit. Its age was during 12-14

Buddhist era.

1.2 Base image of the Buddha inscription
was found at Ban-none-si-la, Sa-has-sa-kan District,
was inscribed by the letters after Pal-la-wa age in

Sanskrit. Its age was during 13-14 Buddhist era.
1.3 Established boundary marker of

a temple of None-ma-kam Temple, Ban-huey-
muang, Ku-chi-na-rai District, was inscribed on
round shape sandstone piece by the letters after
Pal-la-wa age in Sanskrit. Its age was during 13-14

Buddhist era.

1.4 Ban-som-poy inscription was found
at Ban-som-poy, Kao-wong District by the letters
after Pal-la-wa age in Sanskrit language. Its age was

during 13-14 Buddhist era.

1.5 Pu-kao Inscription was found at Pu-
kao, None-sila Sub-district, Sa-has-sa-kan District,
by Pal-la-wa letters, ancient Peguan language. Its
age was during 13-14 Buddhist era.

1.6 Ban-sa-wang inscription, Nong-pan
Sub-district, Kamalasai District. Fa-dad-song-yang
inscription was inscribed on the heart-shaped pendant
and baked clay votive tablet, by Pal-la-wa letters,
ancient Peguan language. According to inscribed
evidences, they were studied by historians which

could be concluded that Fa-dad-song-yang city used
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to be important for 2 periods: Buddhist era 12-16,
the contemporary Ta-wa-ra-wa-dee Age, and the
second age was Ayud-dha-ya age and the early

Rattana-ko-sin age.

2. Buddha image groups, Ta-wa-ra-wa-
dee art Buddha images were found in various

places as follows:

2.1 Pu-po reclining Buddha image
situated at the hill of Ban-pa-nok-kab, Pu-po
Sub-district, Muang-kalasin District. They were
two high relief Buddha image inscriptions in

reclining on cliff shack.

2.2 Pu-kao reclining Buddha image
was inscribed on cliff shack of the hill at Bud-
dha-nimit-pu-kao Temple, Ban-soke-sai, Sa-has-
sa-kan Sub-district . It was a high relief Buddha
image inscription in rotate left which was different
from the Buddha image inscription being found
in other places. Besides, the incomplete hewed
Ta-wa-ra-wa-dee Buddha image but being similar
to Ta-wa-ra-wadee art, was found at Pu-kao as

well.

2.3 A lot of Baked clay votive tablets
were found under the ruins of ancient pagoda of
Fa-dad-song-yang City. They were Ta-wa-ra-
wa-dee votive tablet like being found at Na-doon
District, Mahasarakam Province, and baked
clay votive tablet being found at ancient city in
Chaipraya River Basin as well as Southern Region
indicating the dissemination of Ta-wa-ra-wadee

Culture very well.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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2. Historical Background

Kalasin Province has had historical
background since the early Rattana-kosin era or
over 300 years ago. The history would include the

following persons and areas as follows:

1. The Beginning

A group of persons leading by
Chao-pa-kao (white cloth prince) had conflict with
Vientiane governor (Siriboonsan). So, they crossed
the Konge River to settle gown at Ban-panna,
Ban-pa-kao (Sakonnakon) until his niece bore
her son called prince Some-pa-mit.

Later on, Chao-pa-kao passed away.
Prince Some-pa-mit became a leader and viewed
that the former place was not safe. Therefore,
he moved across Pu-pan to settle down at
Kang-sam-ronge Sub-district next to Dong-song-pleuy

at the edge of Lam-pao.

2. Become a city

In 2336 B.E. (Rattana-kosin has been
established for 11 years) prince Some-pa-mit and
sovereign U-pa-ma came to see King Rama 1 at
Bangkok. The King ordered Ban-sam-ronge to
be Kalasin City, and prince Some-pa-mit to be
Chai-soon-ton, the first governor of Kalasin being

a colony of Bangkok.

The original boundary of Kalasin included:
* Inthe East, it was across Yang canal
to Chee canal
* In the North West, it was across
Pu-lek and the upper Songkram
canal to Pong canal.
* In the North East, it was across
Pu-sri-tan and Heuy-kan-leung to

Nonghan (Sakon-nakon).
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3. Expansion

Prince Ma-pang (Sovereign Upama’s son)
became the governor after the deceased Sovereign
U-pa-mauntil he was passed away. Prince Anu-wong
rebelled in 2369 B.E. (King Rama 3) Prince
Ma-pang lost his head for being condemned
publicly by Prince Anu-wong since he didn’t agree
to be Anu-wong’s party.

Kalasin city was ruled by the city governors
respectively. Chai-soon-ton was the last governor in
2428 B.E. Since King Rama 5 ordered 4 divisions
of political subdivision for the East Lao Provinces,
and Mr. Sood-chinda (Leun) to be governor governing
Kalasin, Ka-ma-la-sai, and Pu-lan-chang government
sectors in 2433 B.E.. Then, they were change their

names into Esan Administration Area in 2443 B.E.

During 2455-2469 B.E., the government
management was performed in government sector
including 3 provinces : Roi-ed, Mahasarakam,
and Kalasin. Later on, Kalasin Province became
district, a colony of Mahasarakam Province.
In 2490 B.E., it was upgrade to be a province
including:

» 6 districts, 1 branch
* 6,947 square kilometers of area
* 530, 826 citizens

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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4. Follower provinces of Kalasin City

According to historical evidence, there were 7 follower

provinces of Kalasin City :

1. Ta-kon-yang City, In 2388 B.E., King Rama 3
was gracious to order Ban-ta-kon-yang at the edge of Chee canal,
to be Ta-kon-yang City, Pra-kam-kon to be Pra-suwan-pakdee,
the governor, Upa-hat Muang-kam-kerd to be Uppa-hat or
a viceroy formerly sent from Bangkok to govern the North
of Thailand, Muang-kam-kerd Dynasty to be Dynasty, and
Muang-kam-kerd’ son to be a son of the prince of the North
of Thailand being a colony of Kalasin City.

2. Sang-ba-dan City, in 2388 B.E., King Rama 3
was gracious to order Ban-beung-kra-dan to be Sang-ba-dan
City, Uppa-hat (Kamdang) of Kam-muan City to be Pra-sri-
suwan, the city governor, Dynasty (Champa) to be Uppa-hat,
Sovereign Kattiya (Pok) to be Dynasty, and Sovereign Suriya
to be a Dynasty.

3 Good-sim-narai City, King Rama 3 ordered
Ban-good-gwang to be Good-sim-narai City. In 2338 B.E.,
he was gracious to order Dynasty (Ko) to be Pra-tibet-wongsa
as the governor, Sovereign Duang to be Upa-hat, Sovereign
To to be Dynasty, Sovereign Netboot, Pra-tibet-wongsa (Ko)
to be Dynasty of Good-sim-narai City.

4 Pu-lan-chang City, King Rama 3 was gracious
to order Ban-tieng-na-choom to be Pu-lan-chang City.
In 2388 B.E., he was gracious to order a former minor
officer of the crown called Dech, a Vientiane citizen living
in Bangkok who used to lead his family from Ban-huey-na-
yom, Muang-wang sub-district, to settle down at Ban-pu-lan-
chang, to be Pra-pichai-udom-dech, the city governor. He also
was gracious to order Pai-kote-lak-kam to be Upa-hat,
Pia-maha-rach to be Dynasty, and Pai-prom-duang-lee to be a

son of the prince of the North of Thailand at Pu-lan-chnag City.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY m



& Y v Y 9~ 2
4. Woaguauyi Tlsamana Theninudeaguay
g oA Y = | A Ao e
Wi aguansa il w.a. 2388 Tnnluasauiiesdesdun
{ 1A % [ L4 Y
nadllogMingummna FunsninsounsIonaINTIURIBUIBN
A @ 9 3 A Y 9 < Ao
pvradieais wnldasegnuuguanse iunszidogauiad
Y A Y A v o o Y A IS g
ol niielaasvanduilugleaa mienmiswmilus e
Y I Y
Triensvuarsdilussyasitioaguanan
o v A 2 AA o Yy g A A
dmfuidiesiediiosdinandeauiiu ihuieaiiag
2 o A o &Y S A a 4
Tulasasounsim dlnnnidiests Fudnunduiieanaduuisoa
v Yo o 9 o A o 1 ¢ 9
HAZYUANTI AUATBVATINITONNNBIA AR ANIY FUY N
Y
Auiloauaanaaaziioanvens
A d‘ 4 2/’ A
5. esnuanlas aungiiosnliuendalidwiios
o LY o { a d
nuatlde Ao anudaussnuluszauorgndveudosnwaus
1 =) = =2 '
nanfaeludl w.e. 2394 wizerlsequns (no) Dannssuy
<] Yy 9 =] Y Y
WzuMaNdInszIomna e lsainara lrgilea
7 S Y A Yy A g 9
@3daz) iunszenlyequns wullos nanadluglea nny
s Y A ' '3 Y A
Wusvasduaznnidunyyas udgileransdaz 4310
Y @ M Yo o @ 1<} J J
wizelvogqunsuiesdalilasudygninsniwnnisunon
Y Y1 A A g 4
Jelsana lunngulena (Ne) Wunszenlvoquns :1w298 (nw)
[ A a a A <3 A 7
Wungleia siryesounaslosanauasiuiigsied
Y 1A ' A
uazn A Wunfinsyas uanszolyoguns (79) 1wusve
Y9 9 S £ <
wigswmulnnvylesneau iiugilain sawszumauas
WIZIOUNAMBGIHIANT U UL LWST’“VHEJWL!LﬂEJVlﬂ‘]J’JGIf?JEJ
ifauasiindldineldaesediiow msauevonss MU
fugiea Sudlumsveu mamsaidananaieniuhinels
' ¢ Yy A X g A
UATIFNANY Hazideuailuglaned1age daii 1wl w.ea. 2409
1 NANY mmmwaummwawmmaﬁ Tnswa it
3217 udvenszsymudaiios nsanszajanlysanaig
Wonduihuileanualae szezusnidosnuanlasiamssms
3 1 a 4 @ F4 @ o 3
Yuaoivanwaug meovadlaveusndloonlliisisnisiu
ATIONTUNN T3
A v o J = 9 Y
6. tiosaaius 1ul w.a. 2410 Mavaulam
% a :/I { Y o o
alinswssAnInenewesnaIniesnmwaus ldeithulaniud
v d A v y oy o o A
HaVONIEIFMUAUNDY Tlsanard Tnenuiulaniud vy
[ A v o Jdq VY I Y A v o Jd o @
Wuiesaiadus muauiluwszuiesadadus 1wy
o o ¢A o -2
Wesadadusihnsmsiuaeiiosnuarlae
A o ao v Y Y o 2
7. Weaiunside llsanara eninuausisvmiy
3
iWesnunsdide dmsuillesnunsideaiiagiisymstuaeiio
a 7 Y L= [ a Y A
mudaug Wsamnaa Tiedya dunsslsenuimum e

EQ fosmwiansaudioamdaug




ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



For all of 4 cities as the above, were established by Pu-tai family from
Wang City who established Good-sim-narai City and Pu-lan-chang City, and Yo
family from Kam-gerd City and Kammuan City who established Sang-ba-dan
City and Ta-kon-yang City.

5. Kamalasai City, the reason for isolating to establish Kama-la-sai City,
was the conflict in level of Power 4 of Kalasin City. In 2394 B.E., Praya-Chai-
soon-ton (Tong) passed away. So, King Rama 4 was gracious to order Upa-hat
(Chan-la) to be Praya-Chai-soon-ton, City ruler called Sovereign Ging to be
Upa-hat, Sovereign Ked to be a Dynasty, and sovereign Kee to be a son of the
prince of the North of Thailand. But, Upa-hat La, the acting Praya-Chai-soon-
ton, the city governor, passed away before receiving a royal letter of appoint-
ment. So, the King was gracious to order Acting Upa-hat to be (Ging) to be
Praya-Chai-soon-ton, Dynasty (Ked) to be acting Upa-hat, a son of the prince
of the North of Thailand called In-ti-san of Sakon-nakon City was ordered to
be acting Dynasty, and Sovereign Na-kee was ordered to be acting son of the
prince of The North of Thailand. But, Praya-Chai-soon-ton (Ging) requested
to a Thai Monarch, for his brother, Sovereign Nu, to be Upa-hat. The King
Rama 4 agreed with him because Soveregn Nu used to go into priesthood at
Bo-won-ni-wed Temple and serve the king being often. The request for being
Upa-hat was accepted. This situation caused Dynasty Ged’s dissatisfaction since
he was going to be promoted in Upa-hat. Therefore, in 2409 B.E., Ged Dynasty
of Kalasin City led his followers and soldiers to settle down at Ban-sra-bua,
and requested to a Thai Monarch to establish the city. The King was gracious
to order it to be Kamalasai City. At the beginning, Kamalasai City worked as
a colony of Kalasin City. Later on, it asked for working and being a colony
of Bangkok directly.

6) Sahas-sa-kan City , in 2410 B.E., Sovereign San led his followers
and soldiers from Kalasin City to settle down at Ban-koke-pan-lam, and requested
to a Thai monarch to establish a city. The King was gracious to promote
Ban-koke-pan-lam to be Sahas-sa-kan City, Sovereign San to be Sahas-sakan City
Governor. For Sahas-sakan City, it worked in the government as a colony of
Kama-la-sai City directly.

7) Kantara-wichai City, the King was gracious to order Ban-kan-ta
to be Kantara-wichai City. For Kantara-wichai City, it volunteered to work
in the government as a colony of Kalasin City. He also was gracious to order

Pia-kam-moon to be Pra-patoom-wised, the city governor.
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For the route of the most impressive tourist
attraction of Kalasin Province, it is the 227 road,
Muang-ka-la-sin District-Sa-has-sa-kan District since
it is consisted of various interesting places along
the road. Since the historical clue of Kalasin City
was older than 220 years leaving the developmental
clue for recalling throughout the time both of inside
the current Kalasin City, and outside the city
indicated ancient civilization. For 1,200 years ago,
during late Ta-wa-ra-wa-dee Age or prehistoric age,
many corpses of organism like dinosaur as well as
the other animals during the same age were found.
In the meanwhile, there was a beautiful scenery to be

touched in nature of Lampao reservoir as well.
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Kalasin City Municipality : The historical inscription
Praya Chai-sunton Monument ( Tao Some-pa-mit), The First Governor
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The monument was built to be honored Praya
Chai-sunton ( Some-pa-mit), The First Governor
of Kalasin Province was situated in the center of
circle in front of post office. It was made of bronze
forging. Its size was equal to real body standing on
high base. The right hand was holding the kettle, the
right hand was holding the absolute power sword.
Kalasin people donated their money to build it for
showing their gratitude to Kalasin Founder.

Praya Chai-sunton ( Some-pa-mit), was a
grandson of King Chettatirach 2 (Pra-chai-ong-we)
who was the 36th king of Lanchang Kingdom as

well as the first king of Vientiane Kingdom (later
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on, it was separated into 3 kingdoms). His mother was
a granddaughter of Chao Pa-kao who built Pa-kao and
Oanna cities ( recently, it was Panna-ni-kom District,
Sakon-na-kon Province. King Chettatirach 2 (Prachai-
ong-we) was also a grandson of king of Lanchang
Kingdom. Therefore, he was Kalasin Governor and
country Lao-Esan Royalty being ascended from
Vientiane Royal Family as well.

Approximately in 1777, Tao Some-pa-mit and
a viceroy formerly sent from Bangkok to govern the
north of Thailand, in San-kong-ponge City and San-
na-ngam City, had conflict with King Chettatirach 3
(King Siri-bun-san) (1751-1779) who governed
Vientiane. So, he collected approximately 10,000 people
to be his followers to cross Konge River and settle
down at Ban-pa-kao and Ban-panna (the area of Pratat
Cherngchoom, Sakon-nakon Province in the present).
King Siri-bun-san still sent his troop following to herd
the escaped people to return Vientiane City.

Tao Some-pa-mit led his followers to evacuate
across Pu-pan Mountain Ridge to the South, and
settled down at Ban-klang-meun for a year. In 1782,
he evacuated his followers to settle down at Kang-sam-
ronge, Dong-song-peuy, the edge of Pao Watercourse
(Kalasin City in the present). In 1793, Tao Some-pa-mit
had an audience of His Majesty, and asked for settling
the city under Bangkok by offering the bronze kettle as
well. King Rama 1 was kind enough to promote Ban
Kang-sam-ronge to be a given city called Kalasin since
then. Inthe meanwhile, the royal command was given
to appoint Tao Some-pa-mit to be Praya Chai-sunton,
Kalasin First Governor, by the king. Praya Chai-sunton
governed Kalasin peacefully as well as found a city
to be prosperous respectively. In 1802, he appointed
Tao Ma-pang to take care the city further.
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Good Thing Museum in Kalasin City
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The city hall (former building) was established
to be the demonstrative center of professional craft
including different exhibition rooms such as the
historical background room of Kalasin Province,
former Pu-tai people room. Various local handicrafts
were shown in Her Majesty the Queen Room, farming
way of life room, Kalasin Farmers, Prac-wa Show Room,
agricultural product room, and silk selling room,

and many kinds of souvenir in the province.
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Black Buddha at Klang Temple, the Sacred Buddha Image,
a symbol of the nation

The Black Buddha Image at Klang Temple is a sacred important Buddha image of Kalasin Province,
being placed inside the second floor of sanctuary, and forged with bronze, the art of middle age Lanchang
kingdom, the long measure of the Buddha statue in the posture of meditation is 20 inches. The Buddha
image is the beautiful attitude of subduing Mara. On the base, the statements of Lan Chang Dharma
Letter, the former popular letters in Konge River Basin, are inscribed. It was specified that it was built
by Ya-ku-na-kam, Pra Chai-sun-ton (Ging), and invited as Sr-muang Buddha Image. Kalasin people
believed that this Buddha image is sacred especially for raining. In case of drought, the city people would

parade for inviting the Buddha image to ask for the rain.

Besides the Black Buddha Image, the Buddha Footprint with 1 elbow or 50 centimeters wide,
and 4 elbow or 200 centimeters long which was made of laterite. It was hypothesized being built
in Khmer era. In the past, it was at the edge of Lam-pao next to Kang Samrong. Later on, it was invited to

Klang Temple until now.

Klang Temple was a royal third class temple. The temple was enlarged from the former one.
It was a Thai style building being decorated with tooth like ridges on the sloping edges of a gable,
representing the fin on the back of Naga. The wooden door panels were carved for informing the
Buddha’s history. For the windows, they were carved for informing different stories of former
incarnations of the Buddha. There were stucco doors in front of and the back of the temple. There were

mural paintings of Pra wessandon story of incarnation of the Buddha in his tenth existence inside the temple.
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Sri-bun-reung Temple,
the Heart-shaped Sandstone making the limits of Buddhist Temple

Sri-bun-reung Temple was another ancient temple of Kalasin Province, situated in Kalasin
Municipality. There was a number of heart- shaped sandstones making the limits of Buddhist temple,
being kept inside the temple by putting them around the temple. The beautiful and perfect heart-
shaped stones making the limits of Buddhist temple, which were engraved as the goddess soaring into
the air above the palace. They were made into an arch with pattern as a frame around the outside
of Buddha image, Esan Tawarawadee Art, two-layer overlapping. There were pictures of the king,

queen, and the prince.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



wsztirlval Iaviunaranin
WSEAN ﬁﬁm%ilwquﬁuusn 69 w‘iaqn1ﬁ3uif

v A A d2 a . o & v a v A o ¢ v
VIUNANWNHNUU ﬂ’o‘VlmmmumLL‘iﬂﬁmﬁnﬂwmﬂﬁuwzMmi‘wuQﬂu’awslwmﬂmm%mnu ﬂ’e]u%EnEJ"l‘lJ

Ad A o o v A & A a oA Y Y A v ]
naadioailagiiu ludatnunaviuilunlseavgrumssunsglfuihidesnsananaisanuluanumsm
o | o Sa & 4 1 a o [l 1] Y
e ndnaandun ¥oi “wsz@1lHg” nWarIATEeINWAUTLAZIINMTVBNIEAIRDT NMULNVBINTID1Y
e A o9 Yo a PR A v ' vy 2 Y o
Tungtunaaniiy ilvdutdvglaimszynsgluio “nszolug” asasvulnafesmsonenun

A = 9 Y S A & A A A 1 A " e A a J
ﬂ’eﬂuﬁn 1 W.A. 2310 — 2336 WIBDUNUNITAIUUDIATILIN HIDDNUDIYNULNNDUNITNDAUNDINIWAUS

Pra-chao Yai, Ban-klang-meun Temple:
A sacred Buddha image in the community of Early-age Kalasin City

Ban-klang-meun was the first location of city after Tao Some-pa-mit found people who evacuated
from Vientiane before moving to current city location. In Ban-klang-meun Temple, the stucco
Buddha image made by Lan Chang Sculptors, being highly respected by villagers called “Pra Chao Yai,”
was placed. According to annals of Kalasin City and stories being told by the aging of Ban-klang-meun.
So, it was hypothesized that the Buddha image or “Pra Chao Yai” would be built nearly in the same
period of evacuation during 1767-1793, the same time as the first city settlement which was older than

Kalasin City Settlement.
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Pu-po Place Buddha Images
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Pu-po Place Buddha Images situated at Pu-po
Sub-district, Muang Kalasin District, which was
apart from Kalsin Province in North Region for
28 kilometers according to 2319 highway, being
place with 2 reclining Buddha Images made by
sculptors in Tawarawade Era, being engraved on
the cliff. They were respected by people in Kalasin
Province and nearby area. The first Buddha Image
was placed on upper way of the hill. The second
one was placed on Pu-po. Pu-po was not only the
place of sacred reclining Buddha Image but also the
beautiful scenery for recreation very well. The local
people organized ceremony being for cerebrated for

the reclining Buddha Image in Aril every year.
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Pu-po was a sandstone hill situated at Pu-po
Sub-district, Muang Kalasin District, Kalasin Province

which was apart from the city for 28 kilometers accord-

ing to 2319 highway. Top of the hill was 336 meters
high from mean sea level or 94 meters high above the
low land stretching along East-West. The North of hill
was Sa-has-sa-kan District. The South of the hill was
Muang Kalasin District, the place of Historic Cave Art.
In this place, were 2 engraved Reclining Buddha Images
on the cliff under the shack, in the west of Pra-in
Pra-tan-pon Temple, ban-pone-kam, Pu-po Sub-district,
Muang Kalasin District, at the 16 degrees 37 lipdas in
north latitude, and 103 degrees 38 lipdas in the east.
Two engraved pictures were in different levels of cliff.
The first engraved picture was on the wall under the cliff
shack being high from plain area (at the Temple) for
5 meters. The second one was on the rock wall under cliff
shack almost as high as the high hill from lower land for

80 meters. There were stairs for resting in different levels.
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The first reclining Buddha Image (Lower One)
was built during 12-14 centuries, as a work of art in
Tawarawadee Era, Esan Sculpture. The engraved
picture was 3.30 meters long, 1.27 meters wide.
In this place, the Buddha images were not only
carved but they were carved from the shale as the
cloth laying for wrapping their bodies, and the
cloth (pillow) for putting their heads and feet. Their
bodies and heads were carved as Pra-pa-wa-lee.
The external line around the head of Prta-pa-wa-lee
was carved as flower picture sporadically like the
increased radius of a circle. The Buddha image was
areclining Buddha as Se-ha-si-yad. The head was
on one’s hand and right hand in the North, the face

was turned into the West.
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The second reclining Buddha Image
(the upper one) 18-19 B.E., as the work of art in
Tawarawadee Era combined with Sukothai Bud-
dhism Art. The engraved picture length from
Prapawalee over the head of Buddha image to edge
of bed at the end of feet was 5.20 meters long, the
widest part was 1.50 meters. The body of the Buddha
images was base relief 55 centimeters from the
wall. The Buddha image was a reclining Buddha as
Se-ha-si-ya. The head was in the West by carving
the stone under body of image into edges square
extended with a pair of legs which were carved
like the bed legs This engraved picture included the
curve and concaveness focusing on was the shape

and delicacy more than general engraved picture.
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The earth dam was constructed for closing

the Pao Course and Heuy Yang in the area next
to Lampao Sub-district, Muang District, Kalasin
Province, Nongbua Sub-district, Nongkungsri
District, and Wer Sub-district, Yang-ta-lad District.
The length along the top of dyke was 7.9 kilometers,
the height of dam at the highest point was 30.7

meters. The top of dyke was 8 meters wide. The



widest part of base of dam, was 125 meters. It could store water for 430 million cubic meters in the area

of approximate 5,960 square kilometers. Lampao project was an irrigation project for agriculture as well
as relieving the flood in Pao Basin and Che Basin by irrigating and draining in different lanes of canal
under the dam so that people would cultivate in the area of 338.000 rais. Besides, the lake over the dam
was also the area for raising various kinds of fish. People who lived at the upper part of lake still facing
the flood in their farms, would turn to earn their living by fishing for increasing their family economic

status. So, it was a multi-purpose dam as if Kalasin People’s blood lineage.
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Dog-ged Beach :
Pattaya Kalasin

The large freshwater sea was a natural recreational place
of People in Kalasin Province. It was at the edge of Lampao Dam
in the East of guest house for Lampao water leading project and
maintenance. It was the molehill beach in descending order to the
dam. Its area was quite wide. It was developed into a recreational
place by providing the mushroom arched entrance. It was called
“Dog-ged beach”because there was a screw pine, the local plant
mixing with other kinds of plant, growing in group. When the
flowers bloomed they were fragrant. At this beach, there were
many tourists coming for relaxation. At the edge of beach, there
were arches providing service at the beach, food, drink, player
and equipment for swimming until it was named “Pattaya of

Kalasin Province.”
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Sa-has-sa-kan District,

The Land of Dinosaur and Ancient Buddha Image

Pu-kao Reclinign Buddha, 1,000 years reclining Buddha
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Situated at Ban-na-se-nuan, None-sila
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, being apart
from Sa-has-sa-kan District for 6 kilometers.
In former time, Pu-kao Cave was an important
religious place. According to the evidence with
reclining Buddha image of Se-ha-sai-yad era which
was carved as the foothill which was different from
general reclining Buddha images since this image
was lying in the left. There was no hair on the head
(no curly hair). There was no nimbus glory (radius
around the head). So, it was hypothesized that it
might be engraved picture of Disciple Pra Moke-
kulla-na, not the Lord Buddha. According to the
character of Buddha image, it was hypothesized
that it might be built in late Tawarawadee Era
(approximately during 14-16 B.E.). This Buddha
image was respected by People very much. The
ceremony for being worshipped during Songkran

Day, was organized yearly.

Recently, that place is situated by Buddha-
ni-mit Temple or Pu-kao Temple which was the
concentration forest monastery. Later on, many
interesting permanent structures were built such as
large wooden temple. All of the logs for construction,
were from the trees at Lampao Dam. The pagoda
was made of sandstone, saraca indica post, and 4
postures of Buddha image were carved from large
sandstone. Inside temple, it was peaceful and silent.

There were many wild lives especially the peacock.
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Pu-sing Buddhist Place
The Pilgrimaged Place on Top of the Hill

The large stucco Buddha image was placed on the
top of Pu-sing next to Sa-has-sa-kan District, being apart
from the province for 4 kilometers. There were 2 ways for
people to go for paying their respect: 1) the switchback
paved path up and along the West of the hill, and 2) taking
the stair for 654 steps to test one’s attempt in the East. On
top of Pu-sing, it was a peaceful recreational surrounding
with nature. In addition, beautiful scenery of'the field, village,
and water in Lam-pao Dam could be seen. Pu-sing Buddhist
Place was placed by Pu-mi-pa-lo Brahma as a Buddha image
in the attitude of subduing Mara whose lap was 10.5 meters
wide which was in a graceful Buddha characteristic. This
Buddha image used to be the largest Buddha image in North
Eastern Region being built in 1968.
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Sirindhorn Museum,

Dinosaur Park on the foot of
Pu-koom-kao

Situateed at the foot of Pu-koom-kao which could go
on foot by using Kalasin-Sa-has-sa-kan route (227 Highway),
there was a right crossroads to Sak-wan temple for 1 kilometer.
This temple was a place where the dinosaur’s various skeletons
were found. Some parts of skeletons were shown at pavilion of
temple. The exhibition informing the background of different
ages of dinosaurs as well as the picture showing how these
skeletons were delved and found. Furthermore, being apart from
the temple for 100 kilometers, there were dinosaur’s skeletons
being buried in the earth.

On foothill, it was delved and improved by officers of
Department of Mineral Resources. Seven Sauropod Diermibot
Dinosaurs’ skeletons whose ages of 130 million years, were
found. In the museum, there were complete form of ancient fish
bones from new species in complete form. It was a freshwater
fish called “Lepidotes buddhabetensis” which was 30-60
centimeters long. It was during Mesozoic Age or 65 million years
ago which was the same age of dinosaur. It was anticipated that
the found area would be a large swamp, and there was a drought.
As a result, the fish were dead, and their bones were piled up
and became fossil until now.

It was a perfect source and the largest number for delving
the dinosaur’s skeletons (more than 700 pieces). Her Royal
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for opening
it on the 9" December 2008. Recently, it was opened for tourists
every Tuesday to Sunday from 9.00-17.00, and closed every
Monday like seasonal ceremony.

Moreover, inside the same area, there was Sak-ka-wan
Temple where Venerable Monk Ban-dan-rit-pon (Venerable
Monk Ban-dan), a Buddha image as attitude of subduing Mara,
Tawarawadee Era, was respected as a sacred statue or symbol

by the villagers.
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None-wi-sed Cape

The extended land in reservoir of Lam-pao Dam, was situated at None-bu-ri Sub-district,
Sa-has-sa-kan District, 36 kilometers away from Kalasin Province. It was the most beautiful sunset view
because the endless water course as well as Long Tepsuda Bridge laying over the dam could be seen.
It was very beautiful sight. At the end of Cape near the bank, there were restaurants providing service and

people could go to a raft for food among the relaxed atmosphere in water course of Lam-pao Dam as well.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



Tepsuda Bridge :

The Bridge crossing the longest freshwater in Esan
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The name of this bridge, Her Royal Highness
Princess Maha Chakri Sirindhorn was kind enough to give
the name “Tepsuda Bridge” on the 22" April 2010, and
preside the opening ceremony of Tepsuda Bridge on the
22" November 2011.
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Tepsuda Bridge was a ferro-concrete bridge
with 2 lanes crossing Lam-pao Dam, Kalasin
Province, from None-wi-sed Cape, None-buri
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, to Ma-ha-rach
Island, Nong-bua Sub-district, Nong-kung-sri District.
This bridge was built on the 20" November 2006,
total budget for construction was 498,850,000 baths.
It was 2,040 meters long. The road joining to the
road surface project was 7 meters wide. Each of
pavement was 2.50 meters wide. It was monitored
and taken care by Department of Rural Roads.
It was finished in December 2010. It was the
longest bridge over freshwater in Thailand.

Tepsuda bridge was a network joining the
transportation from Nongkai and Udontani Provinces
through Kalasin Province to Mookdahan province,
as a gate to Indochina or East West Economic
Corridor. It would shorten the distance for over
1,000 kilometers, and transport the agricultural
product in western bank, Nong-kung-sri District,
Ta-kan-to District, where it was growing area
into the agricultural processing plants in the East,
Sa-has-sa-kan District, Ku-chi-na-rai District, and
Kallasin Province. It would shorten the distance

for over 80 kilometers.

On Tepsuda Bridge, there were pavements
for passerby on both sides. People could go
for recreation and viewing the scenery over
Lam-pao Dam because the beautiful sight of Lam-
pao Reservoir clearly in 360 degrees. It was another
touring place of Kalasin Province especially in the
evening, there would be many tourists going for

seeing the beautiful sunset.
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Her Majesty Queen was taken a photograph with citizena of Ban-pone,
at Mrs. Kammai Yokasing's house, Ban-ponr, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province,

on the 29" November 1982.
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Chakri Dynasty’s royal graces given to Kalasin Citizen were known.
Every inhabitant was appreciated in divine grace until now.
There were many tourist attractions in Kalasin Province

where the unique traditions were strictly held.
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Prae-wa : the ethnic heritage,

from common Pa-bieng (Shawl) to Queen of Thai Silk
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Mrs. Kammai Yokasing in the occasion Mrs.Kammai Yokasing
"1 Elb],‘]Jfl]']ﬂﬁlﬂ’J P:ﬂﬂ ’qjﬂiuﬁléll ’d']’JﬁEJiﬂdG]gﬂ a1na presentsd thefirst 16 pieces of Prae-wa at Klaikangwon Royal palace,
Prajuabkirikan Province, on the 28" May 1978.
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Prae-wa was Pu-thai’ s shawl woven from silk yarn by mixed weaving between the Weft Brocade
or design creation, and Kao Lai (Jok) intermittently, alternating the color or design based on an ancient
pattern from Saew cloth, the model for silk weaving including inspiration by natural environment.
The technique in clasping the silk yarn from upper side so that the design would be shown in lower side.
The cloth was 1 wa of weaver. Since the word “Prae” or cloth, and the word “Wa” or 1 wa long of cloth
were combined. So, it was called “Prae-wa.” In the past, Prae-wa was woven by cotton which was very
difficult since the weaver had to be very patient and persistent in weaving. The weaver had to spend
several months for weaving a piece of fabric completely. However, according to advanced industrial
technology as well as globalization period, Prae-wa was almost forgotten by Pu-thai people since the
adolescent preferred to wear lounge suit or costume from western nations. Only few old Prae-wa cloth

still existed in Ban-pone community since it was worn like a shawl during the important ceremony.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Until in 1977, there were dangers from communism terrorists taking possession of forcefully
Pu-pan mountain range, the location of national guard fighting with Thai government. According to
royal grace of His Majesty King Bhumibol Adulyadej, the 9" reign, with Her Majesty Queen Sirikit
proceeded to visit the citizen at Kam-muang District Office, Kalasin Province, and to solve the citizen’s
problem. A lady who played an important role in falling heir to, inheriting, and maintaining Prae-wa
silk, was Mrs. Kammai Yokasing, the first female president of Ban-pone Prae-wa, and her husband
Mr. Tongma Yokasing who was the head of Education Division at Kam-muang District during that
period of time. The couple dressed themselves with Pu-thai clothes and slanting Prae-wa, and 9
Ban-pone Ladies waited for greeting. While Her Majesty Queen Sirikit was passing by and seeing
Pu-thai Ladies who dressed themselves with old Pu-thai Clothes and slanted by Prae-wa Cloth. Her Majesty
Queen was satisfied. Her Majesty Queen stopped, sat, and asked Mrs. Kammai Y okasing and Pu-thai

Ladies that what was the beautiful cloth they were dressing.

Mrs. Kammai Yokasing answered :  Prae-wa

Her Majesty Queen Sirikit . Are there many pieces?

Mrs. Kammai Yokasing answered . Not much since it is difficult to weave it. Prae-wa
Her Majesty Queen Sirikit :  I'want to have it. Can you weave it for me?

Mrs. Kammai Yokasing answered :  Ifthe Queen want it, we’ll weave it for you.
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Next morning, Her Majesty Queen Sirikit
ordered Lady Suprapada Kasemsan Na Ayudhaya
to got to Kam-muang District once more, the
officers to give Mrs. Kammai Y okasing a ride from
her house in order to take 6 kilograms of silk yarn,
and appointed Mrs. Kammai Y okasing for being a
group leader of Prae-wa lady weavers. Since then,
Ban-pone ladies got together to weave Prae-wa for
Her Majesty Queen Sirikit based on purpose. At
this point, it was a starting point to revive Prae-wa
Cloth which was nearly to be disappeared from
the old fabric being kept in a showcase given as a
cultural heritage to be revived once more by their
lineages due to merciful heart of Her Majesty
Queen Sirikit. Before weaving, Her Majesty Queen
Sirikit allowed Mrs. Kammai Yokasing, Mrs. Feun
Waraha, and another Pu-thai lady to learn how to
dye the silk yarn at the Department of Industrial
Promotion (Kluy-nam-tai) Bangkok for quality of
silk as well as alleviation in being discolor. From
6 kilgrams of silk yarn and 3 months later, 36
Pu-thai ladies from Ban-nong-yang, Neun-yang
Sub-district, Kam-muang District, Kalasin Province,
collaborated in Prea-wa weaving (Feum 12 lob feum
or approximately 40 centimeters wide) the lac or resin
red plain according to the ancient age being inserted
alternately with design in yellow, Teal, white, and
ebony black. In addition, 16 pieces of ancient
pattern Prae-wa was obtained. When Prae-wa silk was
completely woven. Lady Suprapada Kasemsan
Na Ayudhaya, the secretary of Her Majesty Queen Sirikit,

by Mrs. Kammai Yokasing in order to inform Her
Majesty Queen that Prae-wa silk was woven, and
the female weavers wanted to give the Queen by

themselves. It was very grateful since Her Majesty

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Queen Sirikit kindly allowed Mrs. Kammai Y okasing
and her teamwork as well as Ban-pone citizen,
total of 50 persons, to see and give the first 16
pieces of Prrae-wa to the Queen at Klai-kang-won
Royal Palace, Hua-hin District, Prajuab-kiri-kan
Province, on the 28" May 1978. It was the reflected
incidence of Her Majesty Queen’s water course
of mercy on Prae-wa and Pu-thai citizen. The
most important, Her Majesty Queen dressed with
a piece of Prae-wa, and used one out of 16 pieces
of Prae-wa Silk wrapping around the dress like
the shawl which was such a beautiful picture that
could not be explained in writing. Mrs. Kammai
Yokasing described that incidence that the Queen
spoke that the Prae-wa Silk was very beautiful like
the Queen of Silk. Besides, Her Majesty Queen
thanked Prae-wa weavers for weaving and giving
to the Queen, and said that the queen would come
to Mrs. Kammai Yokasing’s house as well as Ban-
pone Citizen’s houses in the future. According to
Mrs. Kammai Yokasing’s interview on the 25"
April 2017.

Another pleasant incidence for Pu-thai
citizen at Ban-pone, on the 29" November 1982,
Her Majesty Queen Sirikit visited Pu-thai citi-
zen at Ban-pone as what was said. The Queen
paid respect to Pra Ariyawetee (Kien Tita-see-lo ),
Pra Maha Tera (The senior Buddhist Priest),
a Pu-thai of ban-pone, at Rangsee-pa-li-wan Forest
Temple, Ban-pone, Pone Sub-district, Kam-muang
District, Kalasin Province. In that occasion, the
Queen wore a dress being embroidered from
the lac or resin red ancient Prae-wa. Moreover,
the Queen allowed to take photograph with

Pu-thai citizen at Ban-pone who were greeting, and
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Mrs. Kammai Yokasing was sitting on the floor
near the queen’s feet at the area under a tamarind
tree in front of Mrs. Kammai Yokasing’s house.
Since then, the Queen included Prae-wa in an
activity of Art Occupation Promotion Foundation.
It could be stated that Her Majesty Queen Sirikit
was who revived Prae-wa Silk to be growth once
more. Before that time, the situation of Prae-wa
was in crisis since there was only ancient Praec-wa
Cloth being woven over a century ago. Furthermore,
Prae-wa Silk would be borrowed in 3-4 households
only. Prac-wa weavers were aging. The present
Prae-wa weaving was an evidence reflecting Pu-
thai Citizen’s loyalty to Her Majesty Queen very
well. Since Prae-wa Silk was a spirit and soul, faith
power, breath, and life. The important thing, it was

like their great revenue from Her Majesty Queen’s

water course of water truly.

Besides Her Majesty Queen’s water course
of mercy on Prae-wa and Pu-thai Citizen, The
Queen’s water course of mercy for Prae-wa and
Pu-thai citizen. The water course of water was
still inherited in Her Royal Highness Princess
Maha Chakri Sirindhorn with important evidence
in allowing Prae-wa Silk to be designed her dresses
wearing in different occasions, and being role
model for applying the national inheritance in
contemporary situation like the present time. As
we could see over 27 royal photographs including
in Artistic Prae-wa: Wisdom Inheritance into
Queen of Silk which were appropriated by the
administrators, instructors, officers, and students
of' Kalasin Rajabhat University as well as the book

organizers in that occasion endlessly.
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Ban-pone Prae-wa Silk Art and Culture Center
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Situated at Ban-pone village, Pone Sub-district, Kam-muang
District, Kalasin Province. It was an exhibition location of Prae-wa
Silk as well as museum of Pu-thai’s lifestyle at Ban-pone from the
past to the present. Prac-wa Silk Weaving still was widely performed
in Ban-pone Community and the nearby. In addition, Ban-pone was
the market for selling Thai silk, Prac-wa Silk, ancient Pu-thai dress,

and applied Pu-thai dress as well.
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Wang-kam Temple, Kalasin, Pu-thai Location,

Inspiration from Agriculture and Buddhism Art of Lao Lan- Chang and Luang Pra-bang

Located at Ban-na-we, Song-pleuy Sub-district, Kao-wong District, Kalasin Province. It was
a temple with artistic agriculture and Buddhism Art being inspired by agriculture and Buddhism Art
of Lao Lan-chang and Luang Pra-bang. The “Wang-kam Monastery” was simulated from
“Chieng-tong Monastery” being recognized the most beautiful Lan-chang Agriculture in World
Heritage, Luang Pra-bang of Lao’s People Democratic Republic, the model. The roof of monastery
was the bird’s beautiful wing covering 3 levels in order called the silk loaded on the horse agriculture.
The front roof included 3 levels. In the back, it included 2 levels. It was consisted of designs priming
with black lacquer before covering with gold leaves, and decoration with divinity, god, creature,
gold tracery softly wavered and unfolded in harmony with each other on the black surface, the corbel
was made of designs similar to Chiengtong Temple. In the back, there were designs decorated with

color sheet glass called by Laotian beautiful “flower design.”
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It construction was started on the 22"
February 1996 by “Pra-kru Songwon Sa-ma-ti-wat”
(Cha-ran Ka-nu-ti-pa-lo) the present abbot who was
a pioneer in temple construction together with
villagers of Na-we and the nearby village. On the 7"
July 2000, it was announced to be Buddhist Temple
in Buddhism called “Wang-kam Temple” under
Dharma-yud sector. Later on, on the 7" March
2002, His Majesty King allowed Wi-sung-ka-ram t
emple area for Wang-kam Temple. Then, on the
14" June 2004, Her Majesty Queen Sirikit
allowed to give the medal of the glorification
ceremony for her in the occasion of The Royal
Crest Commemorating th 6th Birthday Anniversary
s anniversary honor on the 12" August 2004, at the
front of monastery gable (Sim) Wang-kam Temple.
Recently, Wang-kam Temple was not finished but

it was opened for tourists.

Considering the differences in details, it would
found that this monastery did not fully imitate the
Esan Monastery (Sim) of Chieng-tong Temple sinc
etyhere were differences in details, for example, the
handrail in the front entrance of Chieng-tong Temple
was made of plain stairs, but at Wang-kam temple
2 golden lions were decorated. At Chieng-tong Temple,
Elephant head water through (the gutter for bathing
the Buddha image). But, there were no handrails. In
the middle of a roof ridge at Chiengtong Temple,
there was fleche called by Laos “Gable.” There
were 17 gables being different from our temples
(the gable was called by Laos “Ngo”). At Wang-kam
Temple, there were 5 tiered state umbrella, 9 peaks.
Lao Designs were made in front of Chieng-tong
Temple. At Wang-kam Temple, the medal of

glorification for Her Majesty Queen Sirikit. However,
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the prominent difference: two principal Buddha
images which was informed by the abbot that
it was due to ancient belief including flinched
devil, and inverted flinch devil. In the middle of
behind the monastery, color glass or flower design
was decorated the same as Chieng-kam Temple.
There were differences in details of the designs.
The golden trees (pussy willow) were made at
Chieng-tong Temple. Bodhi Dharma trees were made

at Wang-kam Temple etc.

Besides, inside Wang-kam monastery area,
there were differences: the cloisters surrounded all of
4 sides, the temple or pagoda trees or chumpa were
grown for decorating intermittently. In addition to
gorgeous monastery, there were Buddha Artistic Art
Architecture being influenced by Lan-chang which
was seen in many areas, for instance, Bright Golden
Color of Pha That being influenced by Pha That
Luang Vientiane of Lao People’s Democratic
Republic. Inside the big sermon hall in a monastery,
“Luang Poo Wang-kam” (reverend grandfather),
the Gorgeous Lan-chang Art of principal Buddha
image was placed. The Buddha Image’s face was
smiling, serious looking, merciful for faithful
people to pay respect for. Traditional pulpit in the
form of an elaborately carved seat was built in the
form of only one post which was similar to the
pulpit in the form of an elaborately carved seat at
Sri-nuan Temple, Keung-nai District, Ubonrachatani
Province. Inside Wang-kam temple, there were
interesting things to be appreciated, and sacred
objects to be respected for in many places.
Furthermore, there were Pu-thai’s ancient house
roofed with cogon and bamboo wall to show
Pu-thai’s former lifestyle. Moreover, the abbot
collected ancient fabric of Pu-thai culture to be

shown and studied by the folks or tourists who visited

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



the temple. They had to behave themselves according
to the temple’s rules and regulations: to be physical
and mental cautious, ladies could not go to some
points and should not be in the buff because it was
not suitable for the place or time and place, and they
had to dress like Pu-thai youngster. The entrance gate
of temple, there were service places for the tourists
to change their dress into Pu-tahi style in order to be
harmonious with climate inside Wang-kam Temple.
It was the impressive place for the tourists’ cultural
conservative tourism in kalasin Province as well.
The surrounding area of temple was the
endless farm being surround with mountain. So,
it was called Kao-wong where was agricultural
origin producing Kalasin sticky rice, the single
cluster (local rice variety), and RD 6 which could
be grown only in-season rice field in the area of
Kao-wong District, Ku-shi-narai District (only in
Na-to Sub-district and Nong-hang Sub-district)
and Naku District (only in Naku Sub-district and
bakaew Sub-district) Kalasin Province where it
was the area with high calcium and silicon, dry
cool weather, little water. In addition, the farmers
in the area didn’t use chemicals but put the organic
fertilizer for consuming themselves. When, there
was remnant from consumption, it was sold. As
a result, the quality of Kao-wong sticky rice was
standardized. When it was steamed, it would be
very soft, tender, and fragrant. Besides, it’s taste
still included the natural smell of local rice. It was
not wet sticking at one’s hand. When the steamed
rice was kept in the casserole for hours until it was
cold, it still kept its smooth, and could be kept all
day long. Consequently, “Kao-wong sticky rice”
was famous and recognized by consumers as
well. It’s the starting point “Kalasin is a special

economic zone is the city of rice”
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Pa-sa-weuy Pu-pan

It was a cliff in the area of Pu-pan.
mountain range situated at the fringe between
Kalasin Province and Sakon-na-kon Province
in the area of Somdech Sub-district, Somdech
Dis¥ict, Kalasin Province. On the 15" November
1955, His Majesty King Bhumibol Adulyade;j
and Her Majesty Queen Sirikit proceeded to visit
the citizen in the North Eastern Region. They
went from Pu-pan Royal Palace, Sakon-na-kon
Province to got to Mahasarakam province along
the route of Sakon-na-kon highway 213. When
they arrived Somdech District, Kalasin Province,
Pu-pan mountain range, they stopped for a rest.
They were happy with beautiful scenery of
valley and cliff, and had lunch at this mountain
range where it used to be called “Pa-rung-rang”
(Vulture’s Nest Mountain). Later on, Kalasin
Citizen were aware of royal grace of His Majesty
King Bhumibol Adulyadech, the 9" reign, and Her
Majesty Queen Sirikit who stopped to have their
lunch at this cliff. So, this place was called “Pa-sa-
weuy” (Lunch Mountain) which was situated on
chasm and sheer rock. It was called by villagers
“Hew-ham-hod” on Pa-sa-weuy Cliff where people

could view its scenery and take a rest very well.

Pu-thai-koke-kong Cultural Village
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Pu-thai Ethnic Village

Situated at Good-wa Sub-district, Ku-shi-narai District,
Kalasin Province. It was award silver half-bird half-woman by
The Ministry of Tourism and Sports since it was the village where
traditional Pu-thai’ culture and tradition were maintained including
their lifestyle, costume, local language. They also carried on
their identity as well as culture to be learned and continued by
their young generation further. The tourists could travel to touch
Pu-thai’ lifestyle and culture by staying at home stay stared from
1998. The Tourism Authority of Thailand collaborated with Kalasin
Province to promote Koke-kong Village to be conservative tourism
of Pu-tahi Culture as well as Ecotourism, local wisdom identity,
ethnic identity. Besides, they also maintained their traditional
lifestyle as well as their ancestor’s culture very well. It was the

origin to transfer Pu-thai’ art and culture including cold weather

¥

being suitable for travelling and resting situated at Pu-pan foothill.
During rainy season, the village atmosphere would be beautiful

including fertile forest in the mountain around the village.

The tourists would be entertain warmly in the style
of homestay. The local guide would lead them to see lifestyle
and background of village. Pu-thai Cultural Center for village
relationship building situated inside community including
Pu-thai activity field building and Pa-lang Pavilion, being used as a
place for invitation as well as identity exhibition of Pu-thai ethnic
such as wrist binding ceremony, Tao ceremony or folk treatment,
Pu-thai’ local dinner called Pa-lang, Pu-thai’ art performance,
participative activity such as Kun-mak-beng, embroidery and
designed dress by using local woven fabric, gathering for growing
rice during rainy season, and harvesting during winter, practicing
good deeds for public, natural tourism such as Tad-soong water
fall, studying various seedlings and herbs based on local text,
appreciating Pu-thai’ lifestyle in ancient homestay house with

lively smiling of Pu-thai citizen at Ban-koke-kong, kalasin

Province.
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Dino Road Sa-has-sa-kan :
Merit Dinosaur Road in Esan Pu-lao Culture
Sa-has-sa-kan: the city of dharma in mind

“Lan-pa-kao (Dining area), Mong-sao-me-hang (Resting place for being energy and refreshing),

Learning Center in Esan”

At the merit Dino Road, Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province, was a cultural tourism place
occurred by collaboration of villagers in None-bu-ri Sub-district as well as support by local public
sector in the area of Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province. According to its prominent in various
tourism origins like the motto Pleasant Sa-has-sa-kan, Brahma Pu-sing, Beautiful Lam-pao dam,
Reclining Buddha Pu-kao, None-wi-sed Resting, Dinosaur Arcade, Pu-gum-kao, Million Year
Creature. Therefore, this area was used for being tourism city based on Thai Cultural Lifestyle of Sa-has-
sa-kan people that “Wearing Sarong, Making Mat, Giving food to a Buddhist’s Monk at 9 temples
every Saturday.” On Saturday morning, hundred monks from 9 temples in None-buri Sub-district
Municipality and Pu-sing Sub-district would receive food offerings and hold the Sabbaths walking along
the merit street with over 800 meters long. The Buddhists wore white local blouses. The women wore
cotton sarong, and sat along both pavements. There were old row houses with climate in 1967. In former
time, Sa-has-sa-kan District located at None-si-la Sub-district. In 1966, the project in establishing the
irrigation dam called Lam-pao Dam was launched. Consequently, there was drainage flood at District
Office and Economic Area. Later on, in 1967, Sa-has-sa-kan District was moved to Pu-sing Sub-district
(None-buri Sub-district in the present) until now. So, this road was the first road of city surrounded with

help, support, and connection with each other.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Sa-has-sa-kan Dino Road was a merit one
in culture of Esan Laos with climate which the
old wooden row houses locating on both sides
of the road. The activities would be organized
on this road every Friday and Saturday of every
week including the booth for local items selling,
exhibition for showing the simple lifestyle of
people while they were living in old district, for
instance, a folk dance somewhat like ballroom
dancing now revived, conga folk dancing, being
popular since 1937 during Marshall P. Piboon-
songkram hold a position of Prime Minister before
Word War 2, The Greater East Asia War (1941-
1945). Consequently, Thailand was in the famine
and confused situation, and faced with threatening
from both of military force and foreign culture.
The government by Marshall P. Piboonsongkram
offered rule and regulation for the government
officials as well as Thai people to follow strictly
from hat wearing, shoes wearing, and language
using. All of these rules were determined so that
Thai citizen would be civilized. When Thai folk
dance was popular, it would be Marshall P. Piboon-
songkram’s well thought out course of action for
people’s consoling to be successful. The policy
was served by government office since the Thai
folk dancing would be offered in the afternoon
of Wednesday. When the war was stopped, many
Thai Folk Dance Bands started to do for a living.
They were employed to show at many celebrations
especially the temple fair or fun fair. It was a folk
dance with limited time using the whistle blow to
inform the time to be over. The person who wanted

to dance had to buy a ticket and choose the dancer

to be one’s partner. It was a popular business for a
period of time. Therefore, the Thai folk dance was
not folk art like Ram Tone anymore. The first time,
Marshall P. Piboonsongkram’s government tried
to find how to promote the art and culture, Ram
Tone to be more organized, an changed its name
to be “Folk Dance” or Ram Wong. Later on, they
joined together to be folk dance band, and created
dancing posture. The foreign dancing postures
were mixed in some songs. There were new steps
such as conga or shaking one’s hip back and forth
like Hawaiian style. In the past, Thai folk dance
bands were set up in Sa-has-sa-kan District at the
government official club of sa-has-sakan District,
and showed since then until Ban-none-buri
performed to greet the tourists until now. Besides,
there were home stays to serve the tourists for
staying overnight, visiting the attractive location
in Sa-has-sa-kan District such as Buddhawas
Pusing Temple included 654 heaven stairs to pay
respect and asked for blessings from Pra Brahma
Paolo, and sightseeing Sa-has-sa-kan District and
Lampao Dam, Sirindhorn Museum, or Pu-koom-
kao Dinosaur Museum where it was the most
perfect and biggest museum and research center

in South East Asia as well.
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Ang Manora Temple

Indra Pool, Serpent Area

It was the monastery in middle of forest next
to Dong-ma-pad national forest, Kalasin Province,
in the area of Na-mon District, Kalasin Province,
based on the motto of mon District “Tot-Kaeng,
Property Origin, Grand Rajabhat, Ang Manora
Reservoir in the middle of forest, Con-trium Loi
Kratong Festival, Excellent Nong-din-chi Soil,
Nong-bua-nai Mud Mee Fabric, Nong-yai Brook :
Fishery Area.” Ang Manora Temple was a peaceful
temple being suitable for dharma practice and
meditation in the Buddhist manner very much. There
were beautiful rock and grass field surrounded by
mountain in the area of Dong-ma-pad National

Forest. There were many sacred places inside the



temple, for instance, Ke-son Buddha Image, the biggest Buddha image of temple, built in 1963. The

villagers of Dong-ma-ped found wooden Buddha image in the ground of that area. So, they informed
mueang kalasin sheriff. Then, the sheriff and Dong-ma-ped people invited to the cement, built the
brick covered that wooden Buddha image, and put the pollen for paying respect. Therefore, the Buddha
image was called “Ke-son Buddha Image” or Luang-pu Ke-son by villagers since they believed that
the god who protected the Buddha image called “Luang-pu-tep Tongpoon” invited the Buddha’s relic
on glass, the top of Ke-son Buddha Image’s topknot for people to pay respect. Indra’s pool was a rock
pool on the mountain. It was 5 meters deep in the forest inside the temple. It was a sacred pool with
water throughout the year even in Summer, the water in the pool was in the same level. The villagers
who believed and trusted it, would ask for water for treating the disease based on belief of Esan people,
and for using in ritual to be used for changing one’s bad fortune through the ceremony or strengthen
horoscope. There was a cave inside the temple based on the belief that the great serpent would protect

those who performed meritorious deeds as well.
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